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Глава государства 
провел заседание 

Совета Безопасности 
Республики Казахстан

Под председательством 
Президента Касым-Жо-
марта Токаева подве-
дены итоги реализации 
Стратегии национальной 
безопасности Республи-
ки Казахстан на 2021-2025 
годы.

Правительством был представ-
лен отчет по достижению основ-
ных показателей. Информацию 
по ключевым направлениям также 
представили руководители ряда 
профильных государственных ор-
ганов.

Глава государства обратил 
внимание на необходимость даль-
нейшей проработки вопросов 
общественной, экономической, 
экологической, водной и продо-
вольственной безопасности с уче-
том геополитической ситуации.

Кроме того, в ходе заседания 
был рассмотрен проект Стратегии 
национальной безопасности Ре-
спублики Казахстан на 2026-2030 
годы. Данная Стратегия призвана 
стать одной из важнейших состав-
ляющих системы государствен-
ного планирования, определяя 
основные подходы к противодей-
ствию ключевым вызовам, прогно-
зируемым на предстоящий пяти-
летний период.

Заслушана информация заме-
стителя Премьер-министра – мини-
стра национальной экономики Се-
рика Жумангарина о приоритетах, 
целевых индикаторах и механизмах 
управления стратегическими риска-
ми на среднесрочный период.

Касым-Жомарт Токаев подчер-
кнул, что принятие новой Консти-
туции знаменует собой новый этап 
становления государственности, 
обеспечивая надежную защиту 
Независимости, суверенитета и 
территориальной целостности Ка-
захстана. Стратегия, в свою оче-
редь, призвана обеспечивать за-
щиту конституционных принципов, 
создавая условия для стабильного 
и поступательного развития стра-
ны.

Глава государства акцентиро-
вал внимание на необходимости 
качественной реализации постав-
ленных задач по защите нацио-
нальных интересов; обеспечению 
обороноспособности; повышению 
уровня защищенности граждан, 
окружающей среды, информаци-
онного пространства; усилению 
мер кибербезопасности; сниже-
нию рисков в социально-экономи-
ческой сфере.

Касым-Жомарт Токаев также 
поручил ускорить разработку про-
граммы, направленной на создание 
благоприятных условий для при-
влечения в страну квалифициро-
ванных иностранных специалистов 
в востребованные сектора экономи-
ки, технологий и образования.

Недавний конституцион-
ный референдум в Казах-
стане подтверждает привер-
женность страны курсу на 
национальное развитие.

В американском журнале «The 
National Interest» вышла статья То-
каева о новой Конституции.

Казахстан вступает в один из 
наиболее важных этапов своей по-
литической трансформации – та-
кого этапа не было за все 35 лет 
независимости. Недавний общена-
циональный референдум, уже тре-
тий подряд, показал, что полити-
ческая система страны становится 
более зрелой, а граждане готовы 
напрямую участвовать в определе-
нии будущего государства. Рекорд-
ная явка – 73,12% и 87,15% голосов 
«за» убедительно свидетельствуют 
о широкой общественной поддержке 
конституционных изменений.

Граждане одобрили новую Кон-
ституцию Казахстана, которая отра-
жает подлинное стремление народа 
жить в справедливом и правовом 
государстве. В ее основе – принцип 
Закона и Порядка, неукоснительное 
уважение и защита основных прав 
и свобод человека, модернизация 
общества, а также приверженность 
развитию образования, науки, тех-
нологий, культуры, экологии, во-
лонтерства и патриотизма. Важно и 
то, что Казахстан утверждается как 
светское государство.

В то же время это важный шаг 
вперед, направленный на то, чтобы 
оправдать ожидания будущих поко-
лений. Именно поэтому я убежден, 
что новая Конституция станет своего 
рода «дорожной картой» для моло-
дежи на многие годы вперед.

Текст Конституции прорабаты-
вался тщательно и с максимальной 
ответственностью. Я лично участво-
вал в работе над каждой формули-
ровкой. Конституционная комиссия, 
в состав которой вошли 129 граждан 
Казахстана, что стало беспреце-
дентным уровнем представитель-
ства, внимательно проработала 
каждую деталь. В течение шести 
месяцев общественного обсужде-

ния было рассмотрено около 12 000 
предложений экспертов и неправи-
тельственных организаций.

Новая Конституция закладывает 
прочную основу и дополнительно 
укрепляет наше стратегическое ви-
дение: «Сильный Президент, Влия-
тельный Парламент и Подотчетное 
Правительство».

Отмена президентской квоты 
усиливает независимость законода-
тельной ветви власти. Переход к од-
нопалатному парламенту (Курултаю) 
позволит повысить оперативность и 
ответственность в законотворческой 
деятельности. Создание нового кон-
сультативного органа – Халық Ке-
несі (Народного совета) расширит 
участие граждан и укрепит обще-
ственный диалог.

Институциональные реформы в 
рамках новой конституционной си-
стемы также будут способствовать 
развитию системы государственного 
управления и обеспечат регулярное 

обновление руководящих кадров. 
К их практическим результатам от-
носятся введение должности Ви-
це-президента, что отражает зре-
лость системы управления, а также 
установление ограничений по сро-
кам для ключевых государственных 
должностей.

В центре новой Конституции – 
люди, а не только идея улучшения 
государственного управления. Впер-
вые самый объемный раздел Основ-
ного закона посвящен защите прав 
и свобод человека. Документ пред-
усматривает надежные гарантии 
неприкосновенности частной жизни, 
защиты персональных данных и жи-
лища. Он также усиливает незави-
симость судебной системы, обеспе-
чивая каждому гражданину доступ 
к квалифицированной и независи-
мой юридической защите. Наконец, 
вводится норма, согласно которой 
будущие изменения Конституции 
будут утверждаться на общенацио-
нальном референдуме, тем самым 
право принимать ключевые решения 
закрепляется за народом.

Помимо этого, новая Конститу-
ция формирует стратегическую ос-
нову для развития страны, способ-
ствует укреплению стабильности 

и повышает ее глобальную конку-
рентоспособность. В частности, она 
усиливает защиту права собствен-
ности, охраняет интеллектуальную 
собственность и устанавливает 
четкие правила ведения экономиче-
ской деятельности. Также вводятся 
специальные правовые режимы для 
регионов ускоренного развития, что 
призвано стимулировать инновации 
и промышленный рост.

Казахстан уже является самым 
привлекательным направлением 
для прямых иностранных инвести-
ций (ПИИ) в Центральной Азии, на 
нашу страну приходится почти 70% 
всех поступающих в регион инве-
стиций. Тем не менее, предстоит 
еще многое сделать. Реформы не-
обходимы для ускорения перехода 
Казахстана к полностью цифровому 
государству и инновационной эко-
номике. Они также служат сигналом 
для наших международных инве-
сторов и партнеров о глубокой, за-
крепленной в Конституции и долго-
срочной приверженности развитию 
бизнеса, инноваций и сотрудниче-
ства.

В течение трех десятилетий, не-
смотря на глобальные потрясения, 
наша страна уверенно развивается: 
Казахстан входит в число 50 круп-
нейших экономик мира, занимает 
место в топ-30 по уровню цифро-
визации государственного управ-
ления, располагает значительными 
запасами нефти и газа, а также воз-
обновляемых источников энергии, 
критически важных полезных ис-
копаемых и сельскохозяйственной 
продукции. Мы – космическая дер-
жава, которая председательствова-
ла в ОБСЕ и входила в Совет Безо-
пасности ООН.

Сегодня наша страна открывает 
новые торговые маршруты в рам-
ках Среднего коридора, укрепляет 
сотрудничество с соседями по Цен-
тральной Азии, активно внедряет 
передовые технологии и использует 
самый современный в регионе су-
перкомпьютер для разработки соб-
ственной большой языковой модели.

Казахстан – это также страна 
с молодым населением, уровень 
образованности которого постоян-
но растет. Здесь создан мощный 
человеческий потенциал, включая 
признанных художников и исполни-
телей, а также недавних олимпий-
ских чемпионов в фигурном катании 
и дзюдо.

Если Конституция 1995 года за-
крепляла основы независимости и 
самого выживания нации, то Консти-
туция 2026 года – это документ зре-
лого, обновляющегося и уверенно 
смотрящего в будущее государства. 
Отныне 15 марта – день, когда наш 
народ сделал исторический выбор, 
будет отмечаться как День Консти-
туции Казахстана.

В этот переломный момент мы 
закладываем основы более сильно-
го государства, которое чтит свою 
историю и в то же время продвигает 
принципы справедливости, техноло-
гического прогресса, экономической 
открытости и ответственного гло-
бального партнерства.

В АМЕРИКАНСКОМ ЖУРНАЛЕ ВЫШЛА
 СТАТЬЯ К.-Ж. ТОКАЕВА О НОВОЙ КОНСТИТУЦИИ



 

Yazdır Yazıları Büyült 
Yazıları Küçült

Cumhurbaşkanı Erdoğan, Dünya 
Ekonomik Forumu Türkiye Ülke Stra-
tejisi Toplantısı'nda yaptığı konuşmada, 
“Enerji piyasalarından üretim, bilişim, 
ulaşım ve ticaret ağlarının işleyişine 
kadar geniş bir alanda savaşın olumsuz 
etkilerini tüm dünya hissediyor. Daha 
önce farklı vesilelerle ifade ettiğim gibi 
bir aydır bölgemizi derinden sarsan bu 
anlamsız, hukuksuz ve gereksiz savaşın 
faturasını çatışmaların tarafl arı kadar 
tüm insanlık da ödüyor” dedi.

Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdo-
ğan, Dünya Ekonomik Forumu (WEF) 
Türkiye Ülke Stratejisi Toplantısı'na 
katılarak bir konuşma yaptı. Cumhur-
başkanlığı Dolmabahçe Ofisi'nde dü-
zenlenen toplantı, dünyanın önde gelen 
şirketlerinin üst düzey yöneticilerini, 
Türkiye'nin ekonomi yönetimi ve eko-
nomi bürokrasisiyle bir araya getirdi.

Cumhurbaşkanı Erdoğan, burada 
yaptığı konuşmada, toplantı vesilesiyle 
katılımcıların hem Türkiye ekonomisi-
ne ilişkin değerlendirmelerini dinlemek 
hem de şirketlerin gelecek vizyonunda 
Türkiye'yi nasıl konumlandıracağını 
anlamak üzere bir araya geldiklerini 
söyledi.

“SAVAŞIN OLUMSUZ 
ETKİLERİNİ TÜM DÜNYA 

HİSSEDİYOR”

Son yıllarda küresel ekonominin, 
salgın sonrası toparlanma süreci, yeşil 
ve dijital dönüşüm, artan ticaret geri-
limleri ile jeopolitik gelişmelerle şekil-
lenen bir gündemin içinde sürüklendi-
ğini belirten Cumhurbaşkanı Erdoğan, 
şöyle konuştu: "Enerji piyasalarından 
üretim, bilişim, ulaşım ve ticaret ağla-
rının işleyişine kadar geniş bir alanda 
savaşın olumsuz etkilerini tüm dünya 
hissediyor. Daha önce farklı vesilelerle 
ifade ettiğim gibi bir aydır bölgemizi 
derinden sarsan bu anlamsız, hukuksuz 
ve gereksiz savaşın faturasını çatışmala-
rın tarafl arı kadar tüm insanlık da ödü-
yor. Diplomasi ve diyalog yoluyla ortak 
bir paydada buluşma imkânı varken bu 
yolların sabote edilmesinin yükünü in-
sanlık ailesi olarak hepimiz birlikte çe-
kiyoruz. Şu bir gerçek ki çatışmalar sona 
ermezse ödenecek fatura da kabaracak-
tır. Coğrafi mesafenin bu süreçte bir 
anlamı olmayacak, hatta farklı kıtalar-
da yer alan ülkeler anlaşıldığı kadarıyla 
enerji boyutuyla daha çok etkilenecek-
tir."

Cumhurbaşkanı Erdoğan, küresel 
risk analizlerinin uluslararası sistem-
de daha rekabetçi ve daha kırılgan bir 
döneme girildiğini ortaya koyduğunu 
vurgulayarak, "Bu yeni dönemde glo-
bal ekonomik düzen birçok cepheden 
tehdide maruz kalmaktadır. Enerji gü-
venliği ve tedarik zincirlerinin aşınması, 
uluslararası ticaret rejiminin erozyona 
uğraması ve korumacı politikalar kırıl-
ganlıkları artırmakta, tüm bu gelişmeler 
istikrarlı ekonomilerin sayısını azalt-
maktadır" ifadelerini kullandı.

"Küresel Bir Merkezde Büyüme: Re-
kabet Gücünü ve Dayanıklılığı Güçlen-
dirmek" temasıyla gerçekleştirilen top-

lantıda, küresel ekonomide Türkiye'nin 
konumu ve iş birliği imkânları ele alındı.

Toplantı kapsamında, 16 ülkeden 
imalat, teknoloji, enerji, finans, altyapı, 
varlık yönetimi, sağlık, gıda ve havacılık 
gibi farklı sektörlerden toplam değeri 
1,2 trilyon doları bulan 23 uluslararası 
yatırımcının katıldığı stratejik diyalog 
oturumu, Türkiye'nin küresel ekono-
mik sistemdeki rolü, yatırım potansiyeli 
ve uzun vadeli büyüme perspektifi üze-
rine kapsamlı değerlendirmelere sahne 
oldu.

Toplantı çerçevesinde gerçekleştiri-
len oturumlarda Hazine ve Maliye Ba-
kanı Mehmet Şimşek, ekonomik istikrar 
ve makroekonomik politika alanında 
kapsamlı bir sunum gerçekleştirerek, 
Türkiye'nin reform gündemi, mali di-
siplin yaklaşımı ve yatırım ortamının 
güçlendirilmesine yönelik politikaları 
değerlendirdi.

Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanı 
Alparslan Bayraktar, enerji güvenliği 
ve kaynak yönetimi başlıklı oturumda, 
Türkiye'nin enerji arz güvenliği, çeşit-
lendirme stratejileri ve enerji merkezi 
olma hedefl erini ele aldı.

Dışişleri Bakanı Hakan Fidan, Tür-
kiye'nin bölgesel istikrar ve güvenlikteki 
rolü, jeoekonomik dönüşüm sürecin-
de üstlendiği konum ve uluslararası iş 
birliklerinin güçlendirilmesine yönelik 
perspektifl eri içeren oturumu yönetti.

Küresel ekonomide artan belirsizlik-
ler, jeopolitik gelişmeler ve değer zin-
cirlerinin yeniden şekillendiği bir dö-
nemde gerçekleştirilen toplantı, kamu 
ve özel sektör arasında diyalog ve iş 
birliğini güçlendirmeyi, yatırım odaklı 
büyümeyi desteklemeyi ve Türkiye'nin 
küresel ekonomide bir "bağlantı nokta-
sı" olarak konumunu daha da pekiştir-
meyi hedefl iyor.

Toplantıda ayrıca, Türkiye'nin re-
kabet gücünün artırılması, ekonomik 
dayanıklılığın güçlendirilmesi, sürdü-
rülebilir büyümenin desteklenmesi ve 
uluslararası doğrudan yatırımların hız-
landırılmasına yönelik somut iş birliği 
alanları ele alındı.

Dünya Ekonomik Forumu Türkiye 
Ülke Stratejisi Toplantısı, Türkiye'nin 
küresel ekonomideki stratejik rolünü 
pekiştiren, çok tarafl ı iş birliğini teşvik 
eden ve geleceğe yönelik ortak vizyonun 
güçlendirilmesine katkı sağlayan önem-
li bir platform olarak öne çıkıyor.

Ak Parti Genel Başkan Yardımcısı ve 
Türk Devletleri ile İlişkiler Başkanı Prof. 
Dr. Kürşad Zorlu’nun editörlüğünde “Türk 
Dünyasının Ortak Mirası Nevruz” isimli bir 
kitap hazırlandı. Hazırlanan bu kitabın tak-
dim yazısı Türkiye Cumhuriyeti Cumhur-
başkanı Recep Tayyip Erdoğan tarafından 
kaleme alındı. Cumhurbaşkanı Erdoğan, 
tarihin, yalnızca akıp giden zamanın veya 
geçmişte yaşanmış hadiselerin kronolojik 
bir dökümü olmadığı, milletlerin hafızası, 
medeniyetlerin kök hücresi ve geleceğe yön 
veren sarsılmaz bir pusulası olduğunu be-
lirtti.

Ak Parti’nin kurumsal internet sitesine 
yüklenecek olan “Türk Dünyasının Ortak 
Mirası Nevruz” kitabında yurt içi ve yurt 
dışından 36 akademisyenin kaleme aldığı 
33 makale yer alırken, Nevruz’un Türk dün-
yasındaki önemi, tarihi birikimi, farklı detay-
larıyla nasıl bir ortaklaşmaya sahip olduğu da 
kapsamlı bir şekilde ele alındı.

Takdim yazısında Cumhurbaşkanı Erdo-
ğan “Bizi biz yapan, bizi bir kılan ve asırlar bo-
yunca ayakta tutan en mühim unsurlardan biri 
de köklerimize ve ortak kültürel değerlerimize 
olan güçlü aidiyetimizdir” ifadesini kullandı.

Cumhurbaşkanı Erdoğan, Nevruz Bayra-
mı için “Adriyatik kıyılarından Çin Seddi'ne, 
Türkistan bozkırlarından Balkanlar'ın zümrüt 
yeşili dağlarına kadar uzanan o devasa gönül 
coğrafyamızda, yüzlerce yıldır aynı coşku ve 
aynı heyecanla kutladığımız Nevruz Bayramı, 
bu aidiyetin en müşahhas, en renkli nişanesi-
dir. Nevruz, tabiatın kış uykusundan uyanışını, 
toprağın yeniden dirilişini ve baharın gelişini 
müjdeleyen bir takvim yaprağı olmanın çok 
ötesindedir. Sivaslı Aşık Ali Nebi'nin, 'Dede 
Korkut torunları / Bayram eyler yarınları / 
Dost biliriz hep canları / Sultan nevruz sefa 
geldin' mısralarında dile getirdiği gibi, Nevruz 
milletimizin zorluklar karşısındaki dirayetinin 
ve kardeşliğinin bayramıdır. Bizim inancımız-
da ve medeniyet tasavvurumuzda Nevruz, ay-
rılığın gayrılığın değil, birlik ve beraberliğin, iri 
olmanın, diri olmanın ve her şeyden öte kardeş 
olmanın günüdür. Nevruz, 86 milyonun, sınır-
ları aşan gönül ve kültür coğrafyamızın ortak 
şenliğidir.” dedi.

“DİLDE, FİKİRDE, İŞTE 
BİRLİK” MEŞALESİ TÜRK 

DEVLETLERİ ÇATISI ALTINDA 
BİRLEŞTİ

Türk dünyası ve İslam aleminin, son iki 
asırdır maruz kaldığı asimilasyon politikaları 
ve büyük zorluklarla dolu "hazan mevsimini" 
geride bırakarak yeni bir döneme girdiğini 
belirten Cumhurbaşkanı Erdoğan, geçmişte 
münevverlerin zindanlara atıldığı, sürgünlerle 
susturulmaya çalışıldığı ve kadim inanç değer-
leri ile dillerin yasaklandığı karanlık bir döne-
min yaşandığı belirtti. Erdoğan, özellikle tek 
parti döneminin Türkiye sınırları dışında bir 
"Türk varlığından" söz etmeyi dahi suç sayan 
yaklaşımı eleştirdi ve kendi soydaşını Boraltan 
Köprüsü'nde ateşe atan ve Türk dünyasına şaşı 
bakan bu zihniyetin artık tarihin çöplüğüne gö-
müldüğü ifade etti.

Cumhurbaşkanı Erdoğan, bugün gelinen 
noktada, merhum Kırım Tatar siyasetçi, dü-
şünür, yazar, eğitimci ve yayıncı İsmail Bey 
Gaspıralı’nın "Dilde, fikirde, işte birlik" diyerek 
yaktığı meşalenin sönmediğinin görüldüğünü, 
bu tarihî vizyonun hâlihazırda Türk Devletleri 
Teşkilatı (TDT) çatısı altında birleşerek devasa 
bir küresel güce dönüştüğü vurguladı.

TEMEL GAYE TÜRK 
DÜNYASI İLE KUCAKLAŞMAK 
VE HER ALANDA İŞ BİRLİĞİ

Erdoğan, Türkiye'nin dış politika vizyo-
nuna ilişkin önemli açıklamalarda bulunarak 
Türk dünyası ile kucaklaşmayı ve her alanda 
iş birliğini temel gaye olarak belirlediklerini 
vurguladı ve 2040 Vizyonu ile Stratejik Or-
taklık İlan edilen "2040 Türk Dünyası Viz-
yon Belgesi"ne dikkat çekti. Erdoğan; siyaset, 
ekonomi ve enerji gibi kritik başlıkların yanı 
sıra Orta Koridor'un inşasıyla Türk devletleri 
arasındaki kader ortaklığının pekiştirildiğini 
ifade ederken, bu süreçte asıl sarsılmaz bağ-
ların eğitim, bilim, kültür ve sanat aracılığıyla 
kurulacağının da altını çizdi.

Kültürel entegrasyon kapsamında atılan 
tarihî adımlara değinen Erdoğan, Cengiz 
Aytmatov’un eserlerinin ve Oğuznamelerin 
ortak Türk alfabesiyle basıldığını anımsattı 
ve gelecek nesillerin ortak bir tarih şuuruyla 
yetiştirilmesi hedefl enirken; Türk dünyasın-
daki üniversiteler, TÜBA ve Türk Akademi-
si'nin çalışmalarıyla ortak tarih, coğrafya ve 
edebiyat müfredatlarının hayata geçirildiğini 
belirtti.

Cumhurbaşkanı Erdoğan, ilim ve fikir 
dünyasında kurulan köprülerin önemine 
vurgu yaparak, "İnanıyoruz ki, ilim ve fikir 
köprüleri sağlam kurulduğunda, siyasi ve 
ekonomik köprüler yıkılmaz birer abideye 
dönüşecektir" değerlendirmesinde de bu-
lundu.

TÜRK DÜNYASI BÜYÜK 
BİR AİLEDİR

Cumhurbaşkanı Erdoğan, Nevruz Bay-
ramı’nın Türk dünyası üzerindeki birleşti-
rici gücüne ve ortak gelecek vizyonuna dair 
de önemli açıklamalarda bulundu. Erdo-
ğan, Nevruz'un tıpkı 3 Ekim Türk İş Birliği 
Günü gibi, TDT çatısı altında "Ortak Anma 
ve Kutlama Günü" olarak ilan edilmesinin, 
Türk dünyasındaki ortak bilincin kurumsal-
laşması amacını taşıdığını vurguladı.

Türk dünyasının büyük bir aile olduğu-
nu belirten Erdoğan; Ahmet Yesevi, Yunus 
Emre, Mahtumkulu Firaki, Ahmet Cevat ve 
Süleyman Çolpan gibi değerlerin bu ailenin 
ruhunu aynı hamurla yoğurduğunu ifade 
etti. Türk halklarının kader birliğine dikkat 
çeken Cumhurbaşkanı, "Bugün Gazze'de-
ki mazluma ağlarken de Karabağ'da azatlık 
ateşini yakarken de aynı hissiyatla çarpan 
kalpleriz" diyerek duygusal bağın altını çiz-
di.

Türk dünyasının dört bir yanından aka-
demisyenlerin ve bilim insanlarının katkı-
larıyla hazırlanan yeni bir esere de değinen 
Erdoğan, bu çalışmanın kültürel hafızayı 
diri tutacağını belirtti. Eserin, gençlere il-
ham kaynağı olacağına inandığını ifade 
eden Erdoğan, bu çalışmayı "Türkiye Yüz-
yılı" ve "Türk Dünyası Asrı"nın inşasında 
sağlam bir irfan tuğlası olarak nitelendirdi.

"Bu hukuksuz ve gereksiz savaşın 
faturasını, çatışmaların tarafları 

kadar tüm insanlık ödüyor"

Cumhurbaşkanı Erdoğan, Ak Parti Genel Başkan 
Yardımcısı ve Türk Devletleri ile İlişkiler Başkanı Prof. Dr. 
Kürşad Zorlu editörlüğünde hazırlanan “Türk Dünyasının 
Ortak Mirası Nevruz” adlı kitaba takdim yazısı yazdı.

“Türk Dünyasının Ortak Mirası Nevruz” 
kitabının takdim yazısı Cumhurbaşkanı 

Erdoğan tarafından yazıldı



 

Kazakistan’dan BM’de 
tarihî adım: Küresel su 
örgütü için düğmeye 

basıldı

Kazakistan Cumhuriyeti'nin 
BM Daimî Temsilcisi Kayrat 
Umarov, 2026 Dünya Su Günü 
kapsamında düzenlenen "Su 
ve Cinsiyet Eşitliği" temalı 
etkinlikte, Cumhurbaşkanı 
Kasım Cömert Tokayev’in 
stratejik girişimini dünyaya 
duyurdu. BM’nin 80. kuruluş 
yıl dönümü (UN80) reform 
süreci kapsamında, doğrudan 
Birleşmiş Milletler çatısı 
altında hizmet verecek özel 
bir "Uluslararası Su Örgütü" 
kurulması önerisi uluslararası 
toplumun takdirine sunuldu.

Kazakistan’ın küresel su yönetişimi-
ne yönelik dikkat çekici girişimi, Birleş-
miş Milletler (BM) nezdinde düzenle-
nen Dünya Su Günü 2026 etkinliğinde 
uluslararası kamuoyuna sunuldu.

Kazakistan’ın BM Daimî Temsilcisi 
Kayrat Umarov (Kairat Umarov), “Su 
ve Toplumsal Cinsiyet Eşitliği” tema-
sıyla gerçekleştirilen etkinlikte yaptığı 
konuşmada, suyun halk sağlığı, gıda 
güvenliği ve sürdürülebilir kalkınma-
nın temel unsurlarından biri olduğunu 
vurguladı. Umarov, su kaynaklarına eşit 
erişimin adalet ve kapsayıcılıkla doğ-
rudan bağlantılı olduğuna dikkat çekti. 
Özellikle birçok ülkede kadınlar ve kız 
çocuklarının su kıtlığından en fazla et-
kilenen kesim olduğunu, buna karşın 
su yönetimi süreçlerine katılımlarının 
sınırlı kaldığını ifade etti.

Kazak tarafı ayrıca, iklim değişikliği, 
ekosistem tahribatı, sürdürülemez tüke-
tim alışkanlıkları ve hidrolojik döngü-
deki bozulmaların küresel su kaynakları 
üzerindeki baskıyı artırdığına işaret etti. 
Güvenli içme suyu ile hijyen ve temizlik 
hizmetlerine erişimde süregelen eksik-
likler göz önünde bulundurulduğunda, 
uluslararası iş birliğinin güçlendirilmesi 
ve küresel su yönetişiminin iyileştiril-
mesinin kritik önemde olduğu belirtildi.

Bu çerçevede, Kazakistan Cumhur-
başkanı Kasım Cömert Tokayev tara-
fından önerilen ve BM çatısı altında 
faaliyet gösterecek uluslararası bir su 
kuruluşunun kurulmasına yönelik gi-
rişim de gündeme taşındı. Söz konusu 
önerinin, BM reform süreci kapsamın-
da kurumsal etkinliği artırmayı, görev 
tekrarlarını azaltmayı ve su konusuna 
daha güçlü bir siyasi görünürlük kazan-
dırmayı amaçladığı ifade edildi.

Ayrıca, bu girişime ilişkin ilk ulusla-
rarası istişare toplantılarının nisan ayın-
da Astana’da düzenlenecek Bölgesel 
Çevre Zirvesi kapsamında gerçekleştiri-
leceği duyuruldu. Kazakistan, BM üyesi 
devletleri ve ilgili paydaşları, küresel su 
gündemine yönelik diyalog süreçlerine 
aktif katılım göstermeye davet etti.

Kazakistan’ın Azerbaycan 
ile dış ticaret hacmi 2026 
yılı ocak ayında 19,7 milyon 
dolara ulaşırken, ihracatı 
15,6 milyon dolar olarak 
gerçekleşti.

2026 yılının ocak ayında Kazakistan 
ile Azerbaycan arasındaki dış ticaret 
hacmi 19,7 milyon dolar olarak kayde-
dildi. Kazakistan Millî İstatistik Bürosu-
nun verilerine göre, Azerbaycan’a yapı-
lan ihracat 15,6 milyon dolara ulaşarak 
iki ülke arasındaki ekonomik ilişkilerde 
lokomotif rolü üstlendi.

Kazakistan Millî İstatistik Bürosu 
verilere göre, 2026 yılının ilk ayında Ka-
zakistan ve Azerbaycan arasındaki eko-
nomik iş birliği istikrarlı bir seyir izledi. 
Ocak ayı itibarıyla iki ülke arasındaki 
toplam ticaret hacmi 19,7 milyon dolar 
olarak gerçekleşti. Bu rakam, Kazakis-
tan’ın söz konusu dönemdeki genel dış 
ticaret devir hızının yüzde 0,2’sini oluş-
turdu.

İHRACATTA 
AZERBAYCAN’IN PAYI

Kazakistan’ın Azerbaycan pazarına 
yönelik ihracat potansiyeli ocak ayında 
dikkat çekici bir seviyeye ulaştı. Resmî 
istatistiklere göre, Kazakistan’dan Azer-
baycan’a yapılan ihracatın bedeli 15,6 

milyon dolar oldu. Bu miktar, Kazakis-
tan’ın toplam ihracatının yüzde 0,2’sine 
tekabül ediyor.

İTHALAT VERİLERİ VE 
DENGE

Azerbaycan’dan Kazakistan’a ya-
pılan ithalatın hacmi ise ocak ayında 
4,1 milyon dolar seviyesinde kaldı. Bu 
rakam, Kazakistan’ın genel ithalat ra-
kamlarının yüzde 0,1’ini temsil ediyor. 

İki ülke arasındaki ticaret 
dengesinin Kazakistan le-
hine seyretmesi, Astana’nın 
Azerbaycan pazarındaki aktif 
tedarikçi rolünü bir kez daha 
teyit etti.

Hazar Denizi üzerinden 
kurulan lojistik hatlar ve Orta 
Koridor projesinin etkisiyle, 
Kazakistan ve Azerbaycan 
arasındaki ticaret rakam-
larının yılın geri kalanında 
artış göstermesi bekleniyor. 
Uzmanlar, iki kardeş ülke 
arasındaki bu ticari ivmenin, 

Türk Devletleri Teşkilatı içindeki eko-
nomik iş birliği hedefl eriyle uyum sağ-
ladığına dikkat çekiyor.

Kazak okçu Dinara 
Saidalina deve sırtında dört 

hedefi kısa sürede 
vurarak rekor kırdı    

  

Deve sırtında ok atma dalında dört hedefi  
100 metreden 9,072 saniyelik sürede vurarak 
rekor kıran Kazak okçu Dinara Saidalina yeni 
rekorlara ulaşmayı umuyor.

Kazak okçu Dinara Saidalina, 100 metre mesafede bu-
lunan dört hedefi 9,072 saniyede vurarak deve sırtında ok 
atma dalında rekor kırdı.

Rekor elde ettiği sonuca ulaşmak için bir buçuk ay bo-
yunca aralıksız antrenman yaptığını ifade eden sporcu, deve 
üzerinde dengeyi korumanın, at üzerinde dengeyi korumak-
tan zor olduğunu belirtti. Devenin yürüyüşünün atın yü-
rüyüşünden tamamıyla farklı olduğunu ifade eden sporcu, 
devenin yüksek olduğunu sıçrayarak dört nala koştuğunu 
söyledi. Saidalina, bu nedenle dengeyi korumak, oku kılıfın-
dan çıkarmak ve hedefi vurmak için olağanüstü bir beceri 
gerektiğini, dört hedefi vurup rekor kırdığını duyduğunda 
gözlerinden yaşlar boşandığını dile getirdi. Sadece bir yıl 
önce başladığı spor dalında, beş yaşında ve 800 kilogram 
ağırlığında deve ile rekor kıran sporcu, yurt dışı da dahil ol-
mak üzere çok sayıda zafer kazanmayı hedefl iyor.

YENİ HEDEF İKİ DEVE ÜZERİNDE 
DURARAK REKOR KIRMAK

Kazakistan “Topzhargan” Etnokültürel Merkezinin di-
rektörü Gabit Tatanov, develer hakkında mevcut olan klişe 
bilgileri yıkmak amacıyla bir proje geliştirdiklerini, yarış-
taki devenin davranış ve beslenmesini uzun süre gözlem-
ledikten sonra özel bir strateji geliştirdiklerini belirtti. Bir 
devenin yarışa hazırlanmasının kolay bir iş olmadığını ve 
hayvanın doğasının anlaşılması gerektiğini ifade eden Ta-
tanov, yeni hedefl erinin iki deve üzerinde durarak yeni re-
korlar kırmak olduğunu söyledi.

Kırgızistan’da kadın 
milletvekili oranı rekor kırdı!

    

Kırgızistan Parlamentosunda kadın 
milletvekili sayısı 31’e ulaşarak ülkeyi kadın 
temsili oranı açısından dünya liderliğine taşıdı.

Kırgızistan Parlamentosu (Jogorku Keneş) Başkanı Mar-
len Mamataliyev, parlamentodaki kadın milletvekili sayısının 
31’e ulaşarak dünya çapında bir rekora imza attığını açıkladı. 
Mamataliyev, bu gelişmenin Birleşmiş Milletler (BM) Par-
lamentolar Arası Birliği verilerine göre Kırgızistan’ı kadın 
temsili açısından dünya liderliğine taşıdığını belirtti.

Parlamentoda kadın temsiline yönelik uygulamaların yal-
nızca sayıyla sınırlı olmadığına dikkat çeken Mamataliyev, 
komitelerde, uluslararası parlamenter dostluk gruplarında 
ve başkanlık divanında kadın kotasının etkin şekilde uygu-
landığını vurguladı. Ayrıca Mamataliyev, son yapılan ko-
mite başkanlığı rotasyonunda da ilk kez yüzde 30’luk kadın 
kotasının korunduğunu ve kadın milletvekillerinin komite 
başkanlıklarına seçildiğini ifade etti. Bununla birlikte başkan 
yardımcıları ve uluslararası dostluk gruplarının yönetiminde 
de kadınların yer aldığı bildirildi.

KIRGIZİSTAN İLK SIRADA

BM Parlamentolar Arası Birliği tarafından yayımlanan 
son rapora göre Kırgızistan, parlamentodaki kadın millet-
vekili oranında dünyada ilk sıraya yükseldi. Geçen yıl kadın 
temsilindeki en büyük artışın Kırgızistan’da kaydedildiği ve 
bu oranın yüzde 12,9 arttığı belirtildi.

Halihâzırda 90 sandalyeli parlamentoda 31 kadın millet-
vekili görev yaparken, çok üyeli seçim bölgelerinde üç san-
dalyeden birinin kadın adaylara ayrılması yasal güvence altı-
na alınmış durumda. Bu uygulamanın kadınların siyasetteki 
temsilini artırmada önemli rol oynadığı değerlendiriliyor.

Kazakistan’ın Azerbaycan’a ihracatında dikkat çeken artış



 

Dünya Ahıskalı Türkler Birliği (DATÜB) 
Genel Başkanımız Ziyatdin Kassanov, 

beraberindeki heyet ile birlikte 
Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar 
Başkanlığı (YTB) Başkanı Abdulhadi 

Turus ile önemli bir görüşme 
gerçekleştirdi

Heyette DATÜB Genel Sekreterimiz 
Fuat Uçar ve Kazakistan Türkistan Bölgesi 
Temsilcimiz Salman Safarov yer aldı.

Gerçekleşen görüşmede, YTB’nin sağladığı burs imkânla-
rından Ahıskalı Türk gençlerinin daha etkin biçimde fayda-
lanması ve DATÜB Projesi kapsamında, Ahıskalı öğrenciler 
için Gürcistan’ın çeşitli üniversitelerinde (Ahıska, Tifl is, Ba-
tum) YTB iş birliğiyle daha önce yürütülen yerinde burslan-
dırma programının yeniden hayata geçirilmesi konusu ele 
alınmıştır.

Ayrıca,  Kazakistan’da DATÜB projesi kapsamında okul-
larda Türkiye Türkçesi eğitimi verecek öğretmenlere yönelik 
müfredat eğitimi çalışmaları ele alındı.

Görüşme, Ahıskalı Türk toplumunun eğitim ve kültürel 
gelişimine katkı sağlayacak ortak projelerin değerlendirilmesi 
açısından son derece verimli geçti.

DATÜB heyeti olarak, nazik ev sahipliği ve farklı ülkelerde 
yaşayan Ahıskalı Türklere yönelik sürekli destek ve ilgisinden 
dolayı Başkan Abdulhadi Turus’a teşekkürlerini sunarız.

Heyette, DATÜB 
Genel Sekreterimiz 
Fuat Uçar ve Türkiye 
Temsilcimiz İbrahim 
Agara yer aldı.

Görüşmede, Ahıskalı Türk 
doktorların diploma denkliği 
konusu da ele alındı. Yükse-
köğretim Kurulu Başkanı ile 
yapılan toplantıda, ilgili ku-
rulun sürece ilişkin çalışmala-
rını sürdürdüğü ve denkliğin 
sonuçlandırılması için yoğun 
çaba gösterdiği ifade edildi. 
Tarafımızca iletilen, doktorların 
önce staj yapması ve ardından 
sınava tabi tutulmasına yönelik 
öneriler de toplantıda görüşüldü. 
Konuya ilişkin nihai kararın ta-
rafımıza bildirileceği ifade edildi.

Öte yandan, Yükseköğretim 
Kurulu ile Dünya Ahıskalı Türk-
ler Birliği arasında önümüzdeki 
dönemde imzalanacak protokol 
kapsamında, Türk vatandaşlı-

ğı bulunmayan Ahıskalı Türk 
öğrenciler için devlet üniversi-
telerindeki belirli bölümlerde 
kontenjan açılması kararlaştı-
rıldı.

Görüşmede ayrıca, devlet 
üniversitelerindeki öğrenim 

ücretlerine ilişkin iyileştirme 
yapılması konusu da gündeme 
geldi.

Nazik kabulleri için Yükse-
köğretim Kurulu Başkanımız 
Sayın Erol Özvar’a teşekkür 
ederiz.

На нем были рас-
смотрены ключевые 
вопросы обществен-
ной деятельности, 
подведены итоги 
работы комитетов и 
намечены планы на 
ближайший период.

В заседании приняли уча-
стие представители коми-
тетов, актив общественного 
объединения и руководители 
направлений. В ходе встре-
чи обсуждались вопросы 
развития образовательных, 
культурных и социальных 
проектов, а также укрепле-
ния взаимодействия между 
комитетами и региональны-
ми структурами.

    Особое внимание было 
уделено работе Комитета 
образования. В своём вы-
ступлении Бадалова Д. Н.  
рассказала о проведённой 
образовательной олимпиаде 
среди учеников общеобра-

зовательных школ Алматин-
ской области. В  конкурсе при-
няли участие талантливые 
школьники, продемонстри-
ровавшие высокий уровень 
подготовки и стремление к 
знаниям. По итогам олим-
пиады были определены 5 
победителей, которые были 

награждены дипломами и па-
мятными призами.

Как отметили на заседа-
нии: «Наша главная задача — 
создавать условия для разви-
тия молодежи, поддерживать 
образование и раскрывать 
потенциал подрастающего 
поколения. Такие олимпиады 
помогают детям поверить в 
себя и стремиться к новым 
знаниям».

Также представители всех 
комитетов Республиканского 
ТЭКО «Ахыска» рассказа-
ли о проделанной работе и 
представили планы на буду-
щее. Были озвучены новые 
общественные инициативы, 

культурные мероприятия, об-
разовательные программы 
и социальные проекты, на-
правленные на укрепление 
единства, поддержку моло-
дежи и развитие обществен-
ной деятельности.

В ходе заседания было 
подчеркнуто: «Республикан-

ское ТЭКО «Ахыска» — это
большая и сплочённая ко-
манда, которая работает 
ради единства народа, вос-
питания молодежи и сохра-
нения духовных ценностей.
Только совместной работой 
можно достигать значимых 
результатов».

Заседание прошло в кон-
структивной и деловой атмос-
фере. Все принятые решения
направлены на дальнейшее 
развитие Республиканского 
ТЭКО «Ахыска», укрепление 
общественного единства и
реализацию новых, социаль-
но значимых проектов. 

Билора ИБРАГИМОВА
 

Dünya Ahıskalı Türkler Birliği Genel Başkanımız Ziyatdin 
Kassanov ve beraberindeki heyet, Yükseköğretim Kurulu (YÖK) 

Başkanı Erol Özvar ile bir görüşme gerçekleştirdi

В АЛМАТЫ ПРОШЛО ОЧЕРЕДНОЕ ЗАСЕДАНИЕ 
ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО КОМИТЕТА 

РЕСПУБЛИКАНСКОГО ТЭКО «АХЫСКА»



 

В селе Байдибек би 
состоялось знаковое 
событие, объединившее 
поколения и подчер-
кнувшее неразрывную 
связь времен. Меро-
приятие под глубоким 
и символичным назва-
нием «Как турки-ахыска 
сохранили свои обычаи 
и обряды в Казахстане» 
стало ярким свидетель-
ством того, что нацио-
нальная идентичность и 
любовь к родной земле 
— это главные сокрови-
ща народа.

Сила женского 
созидания

Особая роль в подготов-
ке этого праздника культуры 
принадлежала женскому ко-
митету. Под чутким руковод-
ством З. С. Хамзаевой и А. Е. 
Байрамовой была проделана 
колоссальная работа. Имен-
но женщины, как хранитель-
ницы домашнего очага, су-
мели воссоздать атмосферу 
преемственности, наполнив 
программу живыми примера-
ми из повседневного быта и 
старинных ритуалов.

Мероприятие прошло при 
активной поддержке главы 
Культурного центра ахыска 
села Байдибек би Абдуля-
зиза Читилова. Благодаря 
слаженному взаимодействию 
организаторов, встреча пре-
вратилась в настоящий фо-
рум единства, где каждый 
гость чувствовал себя частью 
большой и дружной семьи.

Обычаи, 
пронесенные 

сквозь десятилетия

Центральной темой об-
суждения стало то, как турец-

кому этносу удалось в усло-
виях миграции и интеграции 
в казахстанское общество 
не только не утратить, но и 
приумножить свое культур-
ное достояние.

В программе были 
представлены:

 * Традиционные обря-
ды: Зрители увидели фраг-
менты старинных ритуалов, 
которые и сегодня соблюда-
ются в семьях турок-ахыска 
села Байдибек би.

 * Диалог поколений: 
Старшее поколение дели-
лось воспоминаниями о 
том, как их предки, прибыв 

в Казахстан, берегли род-
ной язык и веру, встречая 
поддержку и понимание со 
стороны казахского народа.

* Культурный код:  Вы-
ставка национальных ко-
стюмов и предметов быта 
наглядно продемонстриро-
вала эстетическое богат-
ство народа.

«Наше наследие — это 
не просто история, это жи-
вая нить, которая связывает 
нас с будущим. Сохраняя 
обряды, мы воспитываем в 
молодежи уважение к своим 
корням и к нашей общей ро-
дине — Казахстану», — отме-
тили организаторы.

Единство —
 залог успеха

Мероприятие показало, 
что турки-ахыска в Казах-
стане — это сплоченное со-
общество, которое вносит 
весомый вклад в развитие 
региона. Жители села Бай-
дибек би еще раз доказали: 
уважение к традициям сосе-
да и бережное отношение к 
своим истокам — это и есть 
основа того самого межэт-
нического согласия, кото-
рым славится наша страна.

Праздник завершился 
добрыми пожеланиями и 
уверенностью в том, что по-
добные инициативы станут 
доброй традицией, укре-
пляющей дружбу и взаи-
мопонимание между всеми 
жителями нашего многона-
ционального края.

Республиканское ТЭКО 
«Ахыска» выражает искрен-
нюю благодарность всем 
организаторам и участникам 
культурного мероприятия. 

Особую признательность 
выражаем активистам, жен-
скому комитету, руководству 
культурного центра и всем, 
кто внес вклад в сохранение 

традиций, обычаев и духов-
ных ценностей турок-ахы-
ска. Проведённое меропри-
ятие стало ярким примером 
единства, уважения к исто-
рическому наследию и люб-
ви к родной земле.

Отдельные слова благо-
дарности Республиканское 
ТЭКО «Ахыска» выражает 
Кошиевой Софии Абдулла-
евне за активное участие, 
поддержку и значительный 
вклад в организацию и про-
ведение данного меропри-
ятия. Благодаря её ответ-
ственности, инициативности 
и преданности обществен-
ной работе культурный 
праздник прошёл на высо-
ком уровне и оставил глубо-
кий след в сердцах участни-
ков и гостей.

Республиканское ТЭКО 
«Ахыска» высоко ценит 
вклад каждого, кто рабо-
тает ради сохранения на-
циональной культуры, 
укрепления общественно-
го единства и воспитания 
молодого поколения в духе 
уважения к традициям и Ка-
захстану.

Билора ИБРАГИМОВА

ГОРДОСТЬ ЭТНОКУЛЬТУРНОГО 
ОБЪЕДИНЕНИЯ:  

БАШАТОВА ЯСМИНА 
ТЕЛЬМАНОВНА — 

НА МЕЖДУНАРОДНОЙ АРЕНЕ
В каждом народе есть личности, кото-

рыми по праву гордятся. Сегодня особого 
внимания и искренних слов восхищения 
заслуживает Башатова Ясмина Тельмановна 
— достойная представительница  Турецкого 
этнокультурного объединения «Ахыска», 
талантливый мастер своего дела и человек, 
который трудом и упорством прославляет не 
только свое сообщество, но и всю страну.

С ранних лет Ясмина проявляла интерес к кулинар-
ному искусству, превращая обычные блюда в настоящие 
произведения гастрономического искусства. Ее путь — это 
пример того, как любовь к своему делу, постоянное раз-
витие и стремление к совершенству приводят к высоким 
достижениям. Благодаря таланту и трудолюбию, она ста-
ла неоднократным чемпионом международных турниров 
среди кондитеров и поваров, уверенно заявив о себе на 
профессиональной арене.

Каждое ее участие в конкурсах — это не просто сорев-
нование, а возможность продемонстрировать богатство 
традиций, вкус культуры и высокий уровень мастерства. В 
своих работах Ясмина гармонично сочетает современные 
техники и национальные мотивы, тем самым подчеркивая 
свою идентичность и уважение к корням.

Сейчас Ясмина Тельмановна находится в Самарканде, 
где принимает участие в очередном международном про-
фессиональном состязании. На этой престижной площадке 
она представляет и защищает честь нашей страны, демон-
стрируя высокий уровень подготовки, креативный подход и 
настоящий профессионализм.

Особую гордость вызывает тот факт, что, находясь за 
пределами родины, Ясмина не забывает о своей принад-
лежности к этнокультурному объединению турок-ахыска. Ее 
успехи — это отражение силы духа, воспитания и тех ценно-
стей, которые передаются в нашем обществе из поколения 
в поколение.

Сегодня мы с уверенностью можем сказать, что такие 
представители, как Ясмина Башатова, формируют положи-
тельный имидж нашей страны на международной арене. Ее 
достижения вдохновляют молодежь, показывают, что упор-
ство, труд и вера в себя способны открыть любые двери.

Мы искренне желаем Ясмине Тельмановне дальней-
ших побед, новых вершин и ярких достижений. Пусть ее 
талант продолжает радовать, вдохновлять и прославлять 
наш народ далеко за его пределами!

Кальбинур ХОШНАЗАРОВА

В ЗЕРКАЛЕ ТРАДИЦИЙ: 
КАК В СЕЛЕ БАЙДИБЕК БИ 

ХРАНЯТ НАСЛЕДИЕ ТУРОК-АХЫСКА



 

АИША 
ОРАЗБАЕВА: 
ЛУЧШАЯ ИЗ 
ЛУЧШИХ

  
Наше будущее – 

это молодое поко-
ление, на которое 
мы возлагаем 
большие надеж-
ды. И для этого, 
конечно, нужны 
знания, постоянная 
работа над собой и 
умение не только 
ставить цели, но и 
достигать их, не-
смотря ни на какие 
препятствия. 

   
Недавно ученица 10 

класса школы 
 Аиша Ораз-

баева  была официально 
удостоена золотой ме-
дали и почётного титула 
«Лучший ученик школы 
года». Это достижение 
является по-настоящему 
уникальным, поскольку 
Аиша продемонстриро-
вала выдающиеся ре-
зультаты в совершенно 
разных дисциплинах, 
заняв первые места в 
каждой из них: в матема-
тических соревнованиях,  
конкурсах по социаль-
но-культурным знаниям, 
а также в школьных де-
батах на тему «Права че-
ловека». Кроме того, её 
общий школьный балл 
составил 99 из 100.

Этот успех стал ре-
зультатом её упорства, 
целеустремлённости 
и высокого уровня от-
ветственности. Аиша  
Оразбаева не только 
показала блестящие 
академические знания, 
но и проявила себя как 
разносторонне развитая 
и уверенная в себе лич-
ность. Её достижения 
по праву вызывают гор-
дость и служат вдохнов-
ляющим примером для 
других учеников, под-
тверждая, что настойчи-
вость и труд неизбежно 
приводят к высоким ре-
зультатам.

Соб. корр.

Награды стали признани-
ем многолетней обществен-
ной деятельности, активного 
участия в культурных про-
ектах, работе с молодёжью 
и сохранении традиций. От-
мечалось, что благодаря та-

ким инициативным людям 
продолжается развитие ди-
алога культур, укрепляется 
взаимопонимание и поддер-
живается атмосфера мира и 
согласия.

Юбилейными медалями и 

благодарственными письма-
ми были награждены: Ибра-
гимова Б.И., Бешли оглы Т.М., 
Хошназарова К., Ахмедов Т., 
Ахметов Р.С., Мамоев Б.Ш., 
Гуняшев М., Хейроев А., Кари-
бова Т., Сосанов С., Юсупов Р.

В ходе мероприятия зву-
чали тёплые слова благодар-
ности в адрес награждённых 
за их активную гражданскую 
позицию, вклад в развитие 
общественного согласия и 
участие в жизни этнокуль-
турных объединений. Участ-
ники подчеркнули важность 
продолжения совместной 
работы, направленной на 

укрепление единства, сохра-
нение культурного наследия 
и воспитание подрастающего 
поколения в духе уважения и 
взаимопонимания.

Праздничная атмосфера 
мероприятия стала ещё од-
ним подтверждением того, 
что Ассамблея народа Ка-
захстана остаётся важной 
площадкой для диалога, со-
трудничества и консолида-
ции общества, а её активи-
сты — надёжной опорой мира 
и стабильности в стране.

Билора ИБРАГИМОВА

Özbekistan Cumhurbaş-
kanı Şevket Mirziyoyev'in 
davetiyle ata topraklarına 
giden 160 Hataylı depremzede, 
Nevruz Bayramı’nı binlerce 
Özbek kardeşiyle omuz omuza 
kutladı. TÜRKSOY tarafından 
"2026 Türk Dünyası Kültür 
Başkenti" ilan edilen Andican 
ve tarihi Semerkant şehirle-
rinde düzenlenen etkinlikler, 
Türk dünyasının sarsılmaz 
birlik ruhunu ve "çift e bayram" 
sevincini renkli görüntülerle 
sokağa taşıdı.

Özbekistan Cumhurbaşka-
nı Şevket Mirziyoyev'in davet-
lisi olarak ülkeye gelen Hataylı 
depremzedeler, baharın gelişini 
müjdeleyen Nevruz Bayramı'nı 
binlerce Özbekistanlının katılı-
mıyla düzenlenen etkinlikte kut-
ladı.

Anadolu Ajansı (AA) tara-
fından gündeme taşınan habere 
göre, özel uçakla 5 gün sürecek 
ziyaretler kapsamında Özbe-
kistan'a gelen 160 depremzede, 
Uluslararası Türk Kültürü Teş-
kilatı (TÜRKSOY) Daimi Kon-
seyince "2026 Türk Dünyası Kül-
tür Başkenti" ilan edilen Andican 
ile Semerkant'ta Nevruz Bayramı 
etkinliklerine katıldı.

Hatay Vali Yardımcısı Meh-

met Miraç Topaloğlu ile Arsuz 
Kaymakamı Fatih Eroğlu'nun da 
eşlik ettiği kafile, Andican'daki 
kutlama alanında Vali Şuratbek 
Kuşakbayeviç Abdurahmanov, 
Semerkant'ta ise Türkiye'nin 
Taşkent Büyükelçisi Ufuk Ulutaş 
ve Semerkant Valisi Adiz Muzaf-
faroviç Babayev tarafından karşı-
landı.

Gün boyu süren kutlamalar-
da geleneksel oyunların yanı sıra 
konserler ve çeşitli etkinlikler 
düzenlendi.

İki ülkenin vatandaşlarını 
buluşturan kutlamalar, renkli 
görüntülere sahne oldu.

Kafile, Nevruz Bayramı'nı 
binlerce Özbekistanlıyla birlikte 
kutladı.

Özbekistanlılar, Türkiye'den 
gelen misafirlere geleneksel ye-
meklerinden ikram edip, renkli 
yöresel elbiselerinden hediye etti.

"MÜZİKLERİ, 
MİSAFİRPERVERLİKLE-

Rİ, YAKINLIKLARI 
ÇOK GÜZELDİ"

Hataylı depremzede Nilüfer 
Erol, Özbekistan'daki kardeşle-
riyle birlikte olmanın müthiş bir 
durum olduğunu söyledi.

Erol, "Aslında aynı kanda-
nız. Dilimiz, birliğimiz, sözümüz 

aynı. Çok mutlu oldum ve bizi 
çok güzel karşıladılar. Misafir-
perverlikleri için teşekkür ede-
rim." dedi.

İlk defa böyle bir festival gör-
düğünü dile getiren Erol, bura-
daki yemekleri tattıklarını, kıya-
fetleri giydiklerini anlattı.

Erol, nevruz etkinliklerini de 
gözlemleme fırsatı yaşadıkları-
nı belirterek, "Müzikleri, misa-
firperverlikleri, yakınlıkları çok 
güzeldi. Özellikle kafile olarak 
Hatay'dan gelmiş olmamız, bunu 
daha güzel yaptı. Böyle bir milli 
birlik ruhu var, kardeş ruhu di-
yelim. Öyle bir şey oldu. O duy-
gu tarif edilemez ancak yaşanır." 
şeklinde konuştu.

"İYİ Kİ GELMİŞİZ"

Derya Tahış da nevruz kutlama-
larının çok güzel geçtiğini anlattı.

Burada çok güzel karşılandık-
larını dile getiren Tahış, "Hepsi 
cana yakın. Bol bol yemek yedik, 
her şeyi ikram ettiler. Oyun oy-
nadık, konser dinledik. Çok iyi 
insanlar, iyi ki gelmişiz." ifadele-
rini kullandı.

"TÜRK KARDEŞLERİMİZ 
GELDİ"

Özbekistanlı Barçınoy Ab-
duraimova ise Türkiye'den ge-
len misafirleri ağırlamaktan çok 
memnun olduklarını söyledi.

Tarihi bir gün yaşadıklarını 
anlatan Abduraimova, "Türk 
kardeşlerimiz, arkadaşlarımız 
buraya geldi. Birbirimizi çok 
seviyoruz. Onlar bugün geldi, 
ulusal yemeklerimizi gösterdik. 
Ramazan Bayramı'nı ve nevruzu 
Türk halkıyla birlikte kutlamak-
tan çok memnunuz. Türkiye'ye 
çok selam söylüyoruz." dedi.

Azize Şahıbıddınova da 
"Bugün Türkiye Cumhuriye-
ti'nden kardeşlerimiz teşrif 
buyurdu, çok mutlu olduk ve 
sevindik. İlkbahar mevsimin-
de olan Nevruz Bayramı'mızda 
görüşmekten çok mutlu olduk. 
Bizim için çok heyecanlı oldu. 
Burada ulusal yemeklerimizi, 
elbiselerimizi onlara anlattık." 
diye konuştu.

ТОРЖЕСТВЕННОЕ НАГРАЖДЕНИЕ 
К 30-ЛЕТИЮ АССАМБЛЕИ НАРОДА КАЗАХСТАНА

Gönül coğrafyasında kardeşlik buluşması: 
Hataylı depremzedeler Özbekistan’da Nevruz coşkusuna katıldı

В Доме дружбы города Алматы состоялось тор-
жественное мероприятие, посвящённое 30-летию 
Ассамблеи народа Казахстана. В рамках праздничной 
встречи были вручены юбилейные медали «30 лет 
АНК», а также благодарственные награды «Алғыс 
хат» активным представителям этнокультурных 
объединений и общественным деятелям, внесшим 
значительный вклад в укрепление межэтнического 
согласия, дружбы и единства народа Казахстана.



 

Олимпиада была направ-
лена на выявление одарён-
ных учащихся, развитие 
уровня владения казахским 
языком, укрепление казах-
станского патриотизма и вос-
питание уважения к культуре 
и традициям казахского наро-
да. В мероприятии приняли 
участие ученики 5–10 клас-
сов общеобразовательных 
школ города Алматы и Алма-
тинской области. 

Три этапа знаний и 
творчества

  
Олимпиада прошла в не-

сколько этапов, каждый из 
которых позволил участни-
кам проявить свои знания, 
мышление и творческие 
способности. Первый этап 
включал лексико-грамма-
тическое тестирование, где 
учащиеся демонстрировали 
знания фонетики, лексики, 
морфологии и синтаксиса 
казахского языка. Во втором 
этапе участники писали эссе, 
раскрывая темы, связанные 
с культурой, языком и об-
ществом. Жюри оценивало 
глубину мысли, грамотность, 
логичность и богатство сло-
варного запаса. Третий этап 
был посвящён выразитель-
ному чтению произведений 
великого казахского поэта 
Мукагали Макатаева в рам-
ках духовной программы 
«Мұқағали мұрасы — рухани 
қазына». Участники читали 
наизусть отрывки из произве-
дений поэта, демонстрируя 
сценическую культуру, пра-
вильность произношения и 
эмоциональную выразитель-
ность. Общий максимальный 

балл за все этапы составлял 
80 баллов.

Победители 
олимпиады

По итогам честной и объ-
ективной оценки жюри были 
определены победители: 
Гран-при — Наргиз Камалова 
из средней школы села  Тал-
дыбулак  Талгарского района; 
I место между собой подели-
ли Салих Жумаев из Талгар-
ского частного лицей-интер-
ната № 1 и  Асия Хуршудова 
из средней школы Алтынбике 
Бертаевой. II место присуди-
ли Мадине Хамзаевой - уче-
нице школы имени Остров-
ского. А  III место получили 
Казим Мажилисов - ученик 
школы имени К. Орымбетова 
и Мамед Манзулов из сред-
ней школы села Төле би. По-
бедители были награждены 
дипломами, благодарствен-
ными письмами и ценными 
призами. 

Проведение подобных 
олимпиад является важной 
частью работы ТЭКО «Ахы-
ска» по поддержке молоде-
жи и развитию образования. 
Организаторы отмечают, что 
государственный язык объе-
диняет народы Казахстана и 
является основой культурно-
го и общественного развития. 
Олимпиада стала не только 
конкурсом знаний, но и пло-
щадкой для общения, обмена 
опытом и укрепления дружбы 
между учащимися. 

«Популяризация казахско-
го языка среди молодежи — 
это вклад в будущее нашей 
страны. Мы гордимся тем, что 
дети турецкой национально-

сти активно изучают государ-
ственный язык и показывают 
высокие результаты», — отме-
тили организаторы. Олимпиа-
да по казахскому языку пока-
зала высокий уровень 
подготовки учащихся и 
их искренний интерес к 
государственному язы-
ку. Такие мероприятия 
формируют у молодежи 
чувство ответственно-
сти, патриотизма и ува-
жения к культуре Казах-
стана.

Газета «Ахыска» по-
здравляет победителей 
и выражает благодар-
ность Комитету образо-
вания ТЭКО «Ахыска», 
организаторам, педа-
гогам и родителям за 
вклад в развитие моло-

ОЛИМПИАДА ПО КАЗАХСКОМУ ЯЗЫКУ 
ОБЪЕДИНИЛА ТАЛАНТЛИВУЮ МОЛОДЕЖЬ

На днях в городе Талгар Алматинской об-
ласти состоялась областная олимпиада по 
казахскому языку среди учащихся турецкой 
национальности, организованная Комитетом 
образования ТЭКО «Ахыска» Дильдар Бадало-
вой.  Интеллектуальное состязание прошло на 
базе Талгарского частного лицея-интерната №1 
и стало важным шагом в популяризации госу-
дарственного языка среди молодежи.

дого поколения. Подобные 
инициативы становятся проч-
ной основой для воспитания 
образованной, духовно бога-
той и патриотичной молоде-

жи, которая будет достойно 
представлять общество в бу-
дущем.

Билора ИБРАГИМОВА



 

Недавно в городе 
Талгар Талгарского 
района Алматинской 
области состоялась 
областная олимпиада  
для учащихся турец-
кой национальности 
по городу Алматы и 
Алматинской области, 
организованная ТЭКО 
«Ахыска».  Интеллек-
туальное состязание 
проходило на базе 
Талгарского частного 
лицея-интерната № 1. 

В эпоху глобализации во-
прос сохранения национальной 
идентичности и одновременной 
интеграции в общегражданское 
пространство становится при-
оритетным для каждой нации, 
проживающей в Республике 
Казахстан. Одним из ярчайших 
примеров такой работы стала 
недавняя областная олимпи-
ада по казахскому языку, про-
шедшая в городе Талгар.

Мероприятие, организован-
ное Турецким этнокультурным 
объединением «Ахыска», со-
брало под сводами Талгарско-
го частного лицея-интерната 
№ 1 самых амбициозных и 
талантливых представителей 
турецкой диаспоры города Ал-
маты и Алматинской области. 
Эта олимпиада стала не просто 
соревнованием на знание пра-
вил грамматики, а настоящим 
праздником единства, демон-
стрирующим глубокую интегра-
цию этноса в культурный код 
страны. Цели олимпиады вы-
ходят далеко за рамки школь-
ной программы. Как отмечают 
организаторы, современный 
юноша или девушка из числа 
турок-ахыска — это гражданин, 
который должен свободно ори-
ентироваться в современных 
реалиях Казахстана.

1. Популяризация государ-
ственного языка. Казахский 
язык выступает мощным кон-
солидирующим фактором. 
Для учащихся турецкой нацио-
нальности изучение казахского 
языка проходит максимально 
естественно в силу близости 
языковых групп, однако олим-
пиада ставит планку выше 
— академическое владение, 
знание литературных норм и 
умение чувствовать нюансы 
слова.

2. Формирование казах-
станского патриотизма. Знание 
языка страны проживания — это 
высшая форма уважения к её 
земле, истории и народу. Че-
рез изучение произведений ка-
захских классиков дети приоб-
щаются к общенациональным 
ценностям, что укрепляет чув-
ство гордости за свой общий 
дом.

3. Интеллектуальный лифт. 
Выявление одаренных детей 
на таких площадках позволяет 
в дальнейшем поддерживать 
их в образовательных проек-
тах, помогая им стать будущей 
интеллектуальной элитой стра-
ны. Оргкомитет разработал 
многоуровневую систему оцен-
ки, которая позволила объек-
тивно оценить все грани язы-
ковой компетенции: от сухой 
логики правил до эмоциональ-
ного полета мысли.

Этап № 1: Грамматический 
фундамент и логика языка

Первый этап представлял 
собой лексико-грамматическое 

тестирование. На выполне-
ние 30 сложнейших заданий 
было отведено ровно 45 ми-
нут. Фонетика и морфология: 
участники должны были про-
демонстрировать понимание 
звукового строя и словоизме-
нения. 

Синтаксис: умение пра-
вильно выстраивать сложные 
предложения — залог грамот-
ной деловой и научной речи в 
будущем. Каждый вопрос оце-
нивался в 1 балл. Этот этап 
стал «ситом», отсеивающим 

тех, кто учит язык поверхност-
но, от тех, кто вникает в его 
структуру. 

Этап № 2: Философия и 
творчество (эссе)

Второй этап требовал от 
участников перехода от теории 
к практике. Написание эссе — 
это всегда вызов, ведь здесь 
оценивается не только грамот-
ность, но и зрелость личности. 

Возрастные рамки: Для 
младшей группы (5–8 клас-
сы) объем составлял 100–150 
слов, для старшеклассников 
(10 классы) — до 250 слов. 

Критерии качества: эксперт-
ное жюри обращало внимание 
на последовательность мыс-
лей. Важно было не просто 
пересказать тему, а занять по-
зицию, выразить собственное 
«Я». Богатство словарного за-
паса здесь играло решающую 
роль — повторы и скудный лек-
сикон снижали баллы. 

Этап № 3: «Мұқағали 
мұрасы — рухани қазына» 

Третий этап стал духовной 
кульминацией олимпиады. Чте-
ние стихов Мукагали Маката-
ева наизусть — это испытание 
на душевную тонкость. Поэзия 
Макатаева пронизана любовью 
к родной земле, матери, языку. 

Сценическая культура: участ-
ники соревновались в умении 
держаться на публике, исполь-
зовать дикцию и мимику для 
передачи настроения автора. 
Понимание текста: мало просто 
выучить слова — нужно было до-
нести смысл каждой метафоры. 
За это выступление участники 
могли получить до 20 баллов, 
которые часто становились ре-
шающими в общем зачете.  

Принципы академической 
честности: в современных ус-
ловиях доверие к результатам 

образования невозможно без 
жесткого соблюдения этиче-
ских норм. Олимпиада в Тал-
гаре стала примером прозрач-
ности.

Цифровая детоксикация: 
смартфоны и гаджеты сдава-
лись на входе. 

Независимое жюри: в со-
став судейской коллегии во-
шли опытные филологи и 
общественные деятели, что 
исключило фактор предвзято-
сти. 

Прозрачная шкала: макси-
мальный балл — 80. Победи-
тели определялись математи-
чески точно, что не вызывало 
споров среди участников.

Выбор Талгарского част-
ного лицея-интерната № 1 в 
качестве площадки не случа-
ен, так как учебное заведение 
обладает необходимой инфра-
структурой и атмосферой, спо-
собствующей интеллектуаль-
ному поиску. При этом особого 
внимания заслуживает работа 
этнокультурного объединения 
«Ахыска». Деятельность ТЭКО 
«Ахыска» сегодня переросла 
рамки простого сохранения 
истории.  Сегодня оно — полно-
ценный партнер государства в 
реализации образовательных 
реформ. Поддержка государ-
ственного языка со стороны 
турецкой общины — это осоз-
нанный выбор в пользу про-
цветания будущих поколений. 

По итогам олимпиады                
45 % участников были отмече-
ны дипломами и призами. Это 
высокий показатель, свиде-
тельствующий о качественной 
подготовке учащихся в школах 
региона. Однако главным ре-
зультатом стало не количе-
ство грамот, а горящие глаза 
детей, которые открыли для 
себя красоту казахского сло-
ва. Подобные мероприятия 
закладывают фундамент, на 
котором строится современ-
ное казахстанское общество 

— общество образованных, от-
крытых миру и преданных сво-
ей Родине людей. 

Олимпиада в Талгаре пока-
зала: когда объединяются уси-
лия общества, образователь-
ных учреждений и молодежи, 
результат всегда превосходит 
ожидания. Наследие Мукагали 
Макатаева продолжает жить, 
объединяя под своим крылом 
детей разных национально-
стей, говорящих на одном, об-
щем языке сердца.

По итогам честной и объ-
ективной оценки жюри были 
определены победители: 
Гран-при получила Наргиз 
Камалова из средней школы 
села  Талдыбулак  Талгар-
ского района. I место между 
собой поделили Салих Жу-
маев из Талгарского частного 
лицея-интерната № 1 и  Асия 
Хуршудова из средней шко-
лы Алтынбике Бертаевой. 
II место присудили Мадине 
Хамзаевой - ученице школы 
имени Островского, а  III ме-
сто получили Казим Мажили-
сов - ученик школы имени К. 
Орымбетова и Мамед Манзу-
лов – ученик средней школы 
села Төле би. Победителей 
наградили дипломами, бла-
годарственными письмами и 
ценными призами. 

Кальбинур
 ХОШНАЗАРОВА

ОБЛАСТНАЯ ОЛИМПИАДА 
 ПО ГОСУДАРСТВЕННОМУ ЯЗЫКУ

DATÜB 
Heyetinden TİKA’ya 

Önemli Ziyaret: 
Eğitim Projeleri 

Masada

Dünya Ahıskalı Türkler 
Birliği (DATÜB) Genel 
Başkanı Ziyatdin Kassanov, 
beraberindeki heyetle birlikte 
Türk İşbirliği ve Koordi-
nasyon Ajansı Başkanlığı 
(TİKA) Başkanı Abdullah 
Eren’i makamında ziyaret 
ederek kapsamlı bir görüşme 
gerçekleştirdi.

Ziyarette DATÜB Genel 
Sekreteri Fuat Uçar ve Türki-
ye Temsilcisi İbrahim Agara 
da hazır bulundu.

İki Önemli Eğitim 
Projesi Görüşüldü

Toplantıda, Azerbaycan’ın 
Şemkir ilçesine bağlı Kür ka-
sabasında yer alan ve Azerbay-
can Milli Kahramanı, Ahıskalı 
Türk İskender Aznaurov’un 
adını taşıyan okulun tamirat 
ve tadilatına yönelik proje ma-
saya yatırıldı. Okulun yenilen-
mesiyle bölgedeki öğrencilerin 
daha modern ve sağlıklı bir 
eğitim ortamına kavuşması 
hedefl eniyor.

Görüşmede ele alınan bir 
diğer konu ise Kazakistan’ın 
Almatı şehrinin Talgar ilçe-
sinde Ahıskalı Türklere eğitim 
veren, ülkenin seçkin okulla-
rı arasında gösterilen Talgar 
Lisesi için öğretmen lojmanı 
inşa edilmesi projesi oldu. Söz 
konusu liseyi, DATÜB Genel 
Başkanı Ziyatdin Kassanov’un 
girişimleri sonucu bölgeye ka-
zandırıldığı vurgulandı.

Yeni Görev İçin Tebrik, 
Geçmiş Destekler İçin 

Teşekkür

DATÜB heyeti, görüşme 
sırasında TİKA Başkanı Ab-
dullah Eren’e yeni görevi ne-
deniyle başarı dileklerinde bu-
lundu. Ayrıca Eren’in Yurtdışı 
Türkler ve Akraba Topluluklar 
Başkanlığı (YTB) döneminde 
Ahıskalı Türklere sağladığı 
destek ve katkılar dolayısıyla 
kendisine teşekkür edildi.

“Ahıskalı Türklere 
Verilen Destek Bizim İçin 

Kıymetli”

Heyet, TİKA’nın farklı 
ülkelerde yaşayan Ahıska-
lı Türklere yönelik istikrarlı 
destek ve ilgisinden duyduk-
ları memnuniyeti ifade ede-
rek Abdullah Eren’e nazik ev 
sahipliği için teşekkürlerini 
sundu. Görüşmenin, Ahıskalı 
Türklerin eğitim ve kültürel 
çalışmalarının güçlendirilmesi 
adına önemli bir iş birliği ze-
mini oluşturduğu vurgulandı.



 

В преддверии образова-
тельной выставки, которая 
состоится 11 апреля, ТЭКО 
«Ахыска» совместно с об-
разовательным центром 
Yosbridge организуют важ-
ную встречу для молодежи 
и родителей, посвящённую 
вопросам обучения в Турции. 
Сегодня тема образования 
за границей становится всё 
более актуальной, однако во-
круг неё существует немало 
иллюзий. О реальной ситу-
ации, трудностях и возмож-
ностях рассказали Юсуф бей 
- заместитель молодежного 
крыла ТЭКО «Ахыска»  и Пар-
ване ханым - председатель 
образовательного центра 
Yosbridge .

Образование 
в Турции — 

это непросто

По словам Юсуф бея, 
многие родители ошибочно 
считают, что отправить ре-
бенка учиться в Турцию — это 
легко и не требует серьёзной 
подготовки.

«Сегодня многие думают: 
отправил ребёнка в Турцию 
— и всё будет просто. Но на 
самом деле обучение за гра-

ницей требует ответственно-
сти, дисциплины и серьёзной 
подготовки. Без этого резуль-
тата не будет», — отметил 
Юсуф бей.

Он подчеркнул, что глав-
ная задача ТЭКО «Ахыска» 
— поддержка молодежи и со-
здание условий для получе-
ния качественного образова-
ния.

«Мы хотим, чтобы наши 
молодые люди получали 
достойное образование, 
развивались и становились 
сильными специалистами, 
которые будут работать на 
благо общества и Казахста-
на», — добавил он.

Почему дети 
не поступают

Парване ханым, представ-
ляющая образовательный 
центр Yosbridge, рассказала 
о реальных причинах, по ко-
торым многие абитуриенты 
не поступают в турецкие уни-
верситеты.

«Самая распространен-
ная ошибка — это отсутствие 

подготовки. Дети подают до-
кументы, но не знают требо-
ваний университетов, не вла-
деют языком и не понимают 
систему образования», — от-
метила Парване ханым.

По её словам, уровень 
турецкого или английского 
языка играет ключевую роль, 
а также важна правильная 
стратегия поступления.

«Если ребёнка подгото-
вить заранее, выбрать пра-
вильный университет и со-
провождать его на каждом 
этапе, поступление стано-
вится реальным и понятным 
процессом», — подчеркнула 
она.

Турция — 
это не всегда 

дешево
  
Одним из распространен-

ных мифов является мнение 
о том, что обучение в Турции 
полностью доступно и не тре-
бует больших затрат. Пар-
ване ханым объяснила, что 
студенту необходимо учиты-
вать расходы на проживание, 
питание, транспорт, учебные 
материалы и личные нужды.

«Важно заранее рассчи-
тывать бюджет. Тогда семья 
будет готова к реальным ус-
ловиям и обучение пройдет 
спокойно», — сказала она.

От чего зависит 
результат студента

   
Юсуф бей отметил, что 

главную роль в успехе сту-
дента играет не только уни-
верситет, но и личная дис-
циплина, ответственность и 
поддержка.

«Наша цель — не просто 
отправить ребёнка учиться, а 
довести его до результата, до 
диплома и успешной карье-
ры», — подчеркнул он.

По его словам, именно поэ-
тому ТЭКО «Ахыска» активно 
поддерживает образователь-
ные проекты и сотрудниче-
ство с центром Yosbridge.

Выставка —
 возможность 
для молодежи

Особое внимание орга-
низаторы уделяют обра-

зовательной выставке, ко-
торая пройдет 11 апреля. 
На мероприятии родители 
и молодежь смогут лично 
познакомиться с возможно-
стями обучения в Турции.

Юсуф бей отметил важ-
ность личного участия: 
«Живое общение с пред-
ставителями образователь-
ных проектов дает гораздо 
больше понимания, чем 
информация в интернете. 
Родители и дети смогут за-
дать все вопросы и полу-
чить честные ответы».

Парване ханым добави-
ла, что на выставке можно 
будет сразу получить кон-
сультацию и начать про-
цесс поступления.

«Мы готовы подробно 
объяснить каждый этап, по-
мочь с выбором универси-
тета и показать реальные 
возможности обучения», — 
сказала она.

Обращение 
к молодежи 
и родителям

  В завершение встречи 
Юсуф бей и Парване ханым 

обратились к родителям и 
молодежи ТЭКО «Ахыска».

«Образование — это ин-
вестиция в будущее. Нужно 
подходить к этому вопросу 
осознанно, без иллюзий, с 
пониманием ответственно-
сти», — отметил Юсуф бей.

«Мы всегда открыты для 
родителей и готовы помочь 
каждому ребёнку найти 
свой путь в образовании», 
— подчеркнула Парване ха-
ным.

Образовательная вы-
ставка 11 апреля станет 
важной площадкой для диа-
лога, где молодежь сможет 
получить реальные знания, 
консультации и возмож-
ность сделать первый шаг к 
обучению за границей.

Газета «Ахыска» при-
глашает родителей и мо-
лодежь принять участие в 
этом важном мероприятии 
и сделать осознанный вы-
бор ради будущего нового 
поколения.

Тюркан  БЕШЛИОГЛЫ

Я считаю, что мат — это как признак бедной речи. Русский язык 
— один из самых богатых в мире. В нём есть тысячи слов, способ-
ных передать любую эмоцию, оттенок или настроение. Когда человек 
прибегает к мату, он словно отказывается от этого богатства. Вместо 
точного выражения чувств он выбирает грубое, резкое слово, которое 
кажется «универсальным», но на деле лишь обедняет речь.

Часто мат используют тогда, когда не хватает слов, чтобы объ-
яснить себя. Это не проявление силы или уверенности, а наоборот 
— свидетельство слабости речи. Чем чаще человек ругается, тем 
меньше он способен выражать свои мысли культурно и точно.

Можно сказать, что брань — это костыль для тех, кто не умеет 
ходить по дороге языка самостоятельно. Ведь куда проще вста-
вить грубое слово, чем найти меткое выражение, которое передаст 
смысл без оскорбления.

Я думаю, что культура речи начинается с воспитания. Культура 
речи — это не просто знание правил, а показатель внутренней куль-
туры человека. Она формируется с детства: из семьи, школы, обще-
ния с окружающими. Если в семье принято ругаться, ребёнок усва-
ивает, что это «нормально». Если взрослые сами следят за своей 
речью, то и подросток будет понимать, что слова имеют значение.

Грубость в речи — это не свобода, а проявление неуважения: к 
себе, к собеседнику, к языку. Умение контролировать свои слова по-
казывает уровень воспитания. Ведь человек, который способен вы-
разить эмоции без брани, демонстрирует не слабость, а силу — силу 
самоконтроля и уважения.

Мне кажется, что использования бранных слов среди молодежи, 
это как попытка казаться «крутым». Особенно часто ругательства 
встречаются среди подростков и молодёжи. Для многих это способ 
показать независимость, смелость, «взрослость». Иногда кажется, 
что, употребляя мат, можно заслужить уважение сверстников, вы-
глядеть уверенным и авторитетным.

Но за этой «крутизной» нередко скрывается неуверенность. Мо-
лодой человек боится показаться слабым, поэтому старается гово-
рить грубо, чтобы казаться сильнее. В действительности, сила не в 
бранных словах, а в умении говорить спокойно, достойно и при этом 
не терять уверенности. Истинный авторитет не нужно доказывать 
ругательствами. Напротив, человек, который умеет держать себя в 
руках и подбирать слова, всегда вызывает больше уважения, чем 
тот, кто говорит грубо.

Почему важно говорить чисто

Слова формируют не только речь, но и мышление. Когда мы по-
стоянно используем брань, мы начинаем грубо думать, грубо реа-
гировать и грубо относиться к миру. Чистая речь дисциплинирует, 
помогает мыслить ясно и уважительно.

Кроме того, грубые выражения могут ранить. Мы не всегда за-
думываемся, что сказанное в раздражении слово способно надолго 
испортить отношения и оставить неприятный след. Добрые, вежли-
вые слова, наоборот, создают атмосферу уважения и доверия.

Русский язык даёт нам тысячи способов выразить радость, 
злость или боль без оскорблений. Стоит лишь захотеть — и можно 
научиться говорить красиво, метко, по-настоящему богато.

И в заключении своей статьи я бы хотел призвать нашу моло-
дежь и подрастающее поколение к грамотной, богатой синонимов и 
красочной речи.

Мат — не украшение речи, а признак её бедности. Это не свобода 
выражения, а отказ от культуры. Когда человек ругается, он не ста-
новится сильнее или смелее — он просто теряет способность быть 
понятым без грубости.

Настоящая культура речи — в умении говорить так, чтобы тебя 
слушали с уважением, а не с раздражением. Быть воспитанным — не 
значит быть скучным. Это значит владеть словом, а значит — вла-
деть собой.

Ругаться «красиво» невозможно. Красота речи — в чистоте, ува-
жении и силе мысли. Чем богаче наш язык, тем меньше в нём места 
для грубости.

Миляз БАЙРАМОВ,
 учитель английского языка и робототехники 

на английском языке

ОБРАЗОВАНИЕ ЗА ГРАНИЦЕЙ 
БЕЗ ИЛЛЮЗИЙ: 

ЧЕСТНЫЙ РАЗГОВОР ПЕРЕД ВЫСТАВКОЙ 

КУЛЬТУРА РЕЧИ: 
О ЛЮБВИ И УВАЖЕНИИ 

К СВОЕМУ ЯЗЫКУ

«Язык — это дорож-
ная карта культуры. 

Она показывает, 
откуда пришли люди 

и куда они идут»

Ненси Йошида

Дорогие читатели газеты «Ахыска», сегодня я бы хотел 
поделиться с вами своим опытом. Я, Байрамов Миляз 
Омар-Алиевич, учитель английского языка и робототех-
ники на английском языке. На протяжении нескольких 
лет меня тревожит вопрос, почему наши дети все чаще 
используют бранные слова. Парой ездить на обществен-
ном транспорте становится некомфортно, а то и стыдно 
за наше подрастающее поколение. Когда едешь, и тебя 
окружает много школьников и студентов, которые скорее 
всего пытаются добиться внимания от общества или хотят 
доказать свою авторитетность, используют бранные слова 
на весь транспорт, сами не понимая, что эти слова лишь 
показывает их уровень воспитанности и словарного запа-
са, количества прочитанных книг.  Всегда задаюсь вопро-
сом, неужели бранные слова дают такую авторитетность?



 

Tokayev, Cumhur-
başkanı olarak ilk ülke 
içi ziyaretini Türkistan’a 
gerçekleştirdiğini ve dola-
yısıyla bu kente özel duy-
gular beslediğini anımsa-
tarak, şunları söyledi:

"Türkistan, aynı za-
manda kardeş Türk halk-
larının kutsal ocağıdır. 
Bu, milli kimliğimizin, 
sarsılmaz ruhumuzun, eşsiz 
kültürümüzün ve gelenekle-
rimizin yansımasını bulduğu 
mukaddes bir mekandır."

Hoca Ahmet Yesevi’nin bü-
yük mirasının bu kadim şeh-
rin manevi hazinesi olduğuna 
dikkati çeken Tokayev, "Yese-
vi’nin türbesi, Türk dünyasının 
sarsılmaz birliğinin simgesidir. 
Burada, isimleri Kazak tarihine 
altın harfl erle yazılmış büyük 
şahsiyetler ebedi istirahatgah-
larına kavuşmuştur." dedi.

Kazakistan 
Cumhurbaşkanı Kasım 
Cömert Tokayev, 
Türkistan şehrinde 
mayıs ayında Türk 
Devletleri Teşkilatı 
Devlet Başkanlarının 
Olağanüstü 
Zirvesi’ne ev sahipliği 
yapacaklarını açıkladı.

Nevruz Bayramı’nı bu yıl 
Türkistan’da karşılayan Kaza-
kistan Cumhurbaşkanı Kasım 
Cömert  Tokayev, kentteki te-
maslarına Hoca Ahmet Yesevi 
Türbesi’ni ziyaret ederek baş-
ladı.

Tokayev, Türk dünyası-
nın manevi, tarihi ve kültürel 
mekanlarından biri olan aynı 
zamanda Birleşmiş Milletler 
Eğitim, Bilim ve Kültür Örgütü 
(UNESCO) Dünya Mirası Lis-
tesi’nde yer alan Hoca Ahmet 
Yesevi Türbesi’nde Yesevi’nin 
kabri başında Kur’an-ı Kerim 
okuttu.

"Türkistan, kardeş 
Türk halklarının kutsal 

ocağı"

Türkistan’da vatandaşlar-
la da bir araya gelen Tokayev, 
kenti "Kazakistan halkının altın 
beşiği" olarak tanımladı.

Алматы қаласында 
интернет-алаяқтықтың ал-
дын алу және азаматтарды 
қылмыстық схемаларға 
тартудың жолын кесу 
бағытындағы жұмыстар 
жүйелі түрде жалғасып 
келеді. Бұл бағытта тек 
құқық қорғау органдары 
ғана емес, белсенді жастар 
да өз үлесін қосып жатыр. 
Соның айқын дәлелі – 
11-сынып оқушысы Пла-
тон Рыхликовтың баста-
масы.

Алматы қалалық поли-
циясы хабарламасында 
жасөспірімнің азаматтық бел-
сенділігі ерекше атап өтіл-
ді. Құқық қорғау органдары 
оның құқық бұзушылықтың 
алдын алу бағытындағы 
жұмыстарына жоғары баға 
беріп, алғыс білдірген.

Платон Рыхликов – по-
лицияның жас көмекшісі 
ретінде жастар арасында 
профилактикалық бейнеро-
ликтер түсіруді тұрақты түр-
де қолға алған. Оның кезекті 
видеосы бүгінде өзекті мәсе-
леге айналған «дроппер-
лік» тақырыбына арналған. 
Бұл – азаматтарды, әсіре-
се жасөспірімдерді заңсыз 
қаржы айналымына тарту 
схемаларының бірі.

Бейнероликте автор 
банктік карталарды, жеке 

деректерді бөгде адамдарға 
берудің қандай қауіп төн-
діретінін қарапайым әрі 
түсінікті тілмен жеткізеді. 
Ең бастысы – мұндай әре-
кеттердің соңы қылмыстық 
жауапкершілікке әкелуі мүм-
кін екенін нақты мысалдар 
арқылы түсіндіреді.

Алматы қалалық полици-
ясы бұл бастамаға ерекше 
назар аударып, ресми мәлім-
демесінде: «Платон Рыхли-
ковтың құқық бұзушылықтың 
алдын алуға қосқан үлесі, 
белсенді азаматтық ұстаны-

мы мен бейжай қарамайтын 
көзқарасы үшін алғыс біл-
діреміз», – деп атап өтті.

Жалпы, интернет-ала-
яқтықпен күресте алдын алу 
жұмыстарының маңызы зор. 
Сарапшылардың пікірінше, 
дәл осындай түсіндіру жұ-
мыстары арқылы жастар-
дың құқықтық сауаттылығын 
арттыруға болады. Өйткені 
қазіргі таңда алаяқтар көбіне 
жасөспірімдерді оңай олжа 
ретінде қарастырып, түрлі 
схемаларға тартуға тырыса-
ды.

Платонның видеоро-
ликтері тек ақпарат беріп 
қана қоймай, жастарды са-
налы шешім қабылдауға 
шақырады. Бұл – құқық 
бұзушылықтың алдын алу-
дың ең тиімді тәсілдерінің бірі.

Қала полициясы өз ке-
зегінде азаматтарды сақ 
болуға шақырады. Белгісіз 
адамдарға жеке мәліметтерді 
бермеу, күмәнді қаржылық 
операцияларға қатыспау – 
қауіпсіздіктің басты кепілі.

Алматыда осындай 
жастар бастамасының 
қолдау табуы – қоғамда 
құқықтық мәдениетті қалып-
тастырудың маңызды белгісі. 
Бұл тек бір оқушының әрекеті 
емес, тұтас буынның жауап-
кершілігін көрсететін үрдіс.

Олжас ӘБДІХАЛЫҚ

АЛМАТЫДА 
МҮГЕДЕКТІГІ БАР 
АЗАМАТТАРДЫҢ 

ҚҰҚЫҚТАРЫН ҚОРҒАУ
КҮШЕЙТІЛДІ

Алматы қаласының прокуратурасы мүге-
дектігі бар адамдардың құқықтарын қорғау 
бағытында бірқатар нақты шаралар қабыл-
дады. Мұндай қадам қаладағы әлеуметтік 
әділеттілікті қамтамасыз ету және заң нор-
маларының іс жүзінде орындалуын күшейту 
қажеттілігін тағы бір мәрте көрсетті.

2024 жылғы 24 шілдеде Қазақстан Республикасының Кон-
ституциялық Соты Салық кодексінің 616-бабына қатысты 
норманы Конституцияға сәйкес емес деп таныды. Бұл өзгеріс 
мемлекеттік баж төлеу мәселесіне қатысты маңызды шешім 
болды. Аталған бапқа сәйкес, мүгедектігі бар азаматтар сот-
тағы барлық істер мен құжаттар бойынша, соның ішінде жа-
уапкер болған жағдайда да, мемлекеттік баж төлеуден боса-
тылады.

Мемлекет өз кезегінде әлеуметтік теңсіздікті азайту және 
мүмкіндігі шектеулі жандарды қолдау бойынша міндеттеме-
лер алған. Бұл бағыттағы саясат тек заң жүзінде ғана емес, 
нақты тәжірибеде де көрініс табуы тиіс. Алайда Алматы қала-
сының прокуратурасы 2025 жылғы сот тәжірибесіне жүргізген 
талдау барысында кейбір жағдайда мүгедектігі бар азамат-
тардан мемлекеттік баж өндірілгенін анықтады. Яғни, заң та-
лаптары толық сақталмаған.

Осыған байланысты қала прокуратурасының тапсырма-
сымен аудан прокурорлары сот актілерін қайта қарау үшін 27 
апелляциялық өтінішхат енгізді.

"Қазіргі уақытта олардың үшеуі қанағаттандырылып, сот 
шешімдері өзгертілді. Нәтижесінде мүгедектігі бар азаматтар 
мемлекеттік баж төлеуден босатылды. Қалған өтінішхаттар 
сот қарауында", – делінген прокуратураның баспасөз хабар-
ламасында.

Прокуратураның бұл әрекеттері заңнаманың біркелкі қол-
данылуын қамтамасыз етуге және азаматтардың бұзылған 
құқықтарын қалпына келтіруге бағытталған.

Бұл мәселе тек құқық қолдану тәжірибесімен шектелмейді. 
Жалпы елдегі инклюзив саясаттың бағыты да осы қағидат-
тарға негізделуі тиіс. Сенат жанындағы Инклюзия жөніндегі 
кеңестің төрағасы Ләззат Қалтаева жаңа Конституцияда мү-
гедектігі бар азаматтардың құқықтары толық қамтылғанын 
атап өткен болатын.

Оның айтуынша, жаңа Конституция адамның құқықтары 
мен бостандықтарын ең жоғары құндылық ретінде айқындай-
ды. Бұл қағида мүгедектігі бар азаматтарға да тікелей қаты-
сты.

"Жаңа Конституция азаматтарды жасына, ауруына, мүге-
дектігіне байланысты әлеуметтік қамтамасыз ету кепілдіктерін 
қамтиды. Сонымен қатар, қоғам мен мемлекеттің көзқарасы 
тең құқықтар мен тең мүмкіндіктер қағидасына негізделуі қа-
жет", – деді Ләззат Қалтаева.

Сондай-ақ ол кез келген дискриминацияға жол бермеу 
және тең қолжетімділікті қамтамасыз ету – адам құқықтарын 
іске асырудың ажырамас бөлігі екенін атап өтті. Бұл ретте Қа-
зақстанның мүгедектердің құқықтары жөніндегі халықаралық 
міндеттемелері толық сақталуы тиіс.

Сарапшылардың пікірінше, заңнамалық өзгерістер мен 
құқық қорғау органдарының нақты әрекеттері өзара үндескен 
жағдайда ғана қоғамда шынайы әлеуметтік әділет орнайды.

Алматы қаласының прокуратурасы бұл бағыттағы жұмы-
старды алдағы уақытта да жалғастыратынын мәлімдеді. Ве-
домствоның мәліметінше, негізгі мақсат – халықтың әлеу-
меттік осал топтарының құқықтарын толық қорғау және заң 
талаптарының мүлтіксіз орындалуын қамтамасыз ету.

Осылайша, қабылданып жатқан шаралар тек жекелеген 
құқық бұзушылықтарды жоюға ғана емес, жалпы қоғамда 
инклюзивті әрі әділетті орта қалыптастыруға бағытталған.

Олжас ӘБДІХАЛЫҚ

Tokayev, ayrıca mayıs ayı-
nın ortasında Türkistan’da 
Türk Devletleri Teşkilatı 
(TDT) Devlet Başkanlarının 
Olağanüstü Zirvesi’ne ev sa-
hipliği yapmayı planladıklarını 
da kaydederek, "Günümüzün 
istikrarsız küresel koşullarında 
bu uluslararası zirve özel bir 
önem taşımaktadır. Hükümet 
ve yerel yönetim, bu zirvenin 
yüksek düzeyde düzenlenmesi-
ne öncelik vermelidir." ifadele-
rini kullandı.

АЛМАТЫЛЫҚ ОҚУШЫ ҚҰҚЫҚТЫҚ 
САУАТТЫЛЫҚТЫ АРТТЫРУҒА 
АРНАЛҒАН БАСТАМА КӨТЕРДІ

Türk Devletleri Teşkilatı Zirvesi Türkistan'da yapılacak



 

Рамазан айы жақындап 
қалғанда, Алла тағала жер 
бетін не жаңбырмен, не қар-
мен жуады екен.

     
 Айлардың сұлтаны атанған Қаси-

етті Рамазан айы - Алла тағаланың 
сүйікті пенделеріне нәсіп еткен шексіз 
мейірімінің бір айғағы. Бұл айда мой-
ынсұнған жұмыр басты пенделерге 
сауап жинаудың өте көп мүмкіндіктері 
берілген. Өйткені Ислам дінінің тірек-
тері болып саналатын бес парызының 
барлығы осы рамазан айында орын-
далады. Соған қысқаша мағлұмат 
бере кетейін. 

«Имам» деген сөз араб тілінен 
аударғанда бір нәрсеге сену, ила-
ну деген мағынаны білдіреді. Адам 
- дене мен жанның жанасуынан пай-
да болған тіршілік иесі. Тәніміз қалай 
ішіп-жеуді қажет етсе, жанымыз да 
азықты солай қажет етеді. Сондықтан 
адам жанының тазаруы тазалықтан 
яғни дәрет алудан басталады:

- екі қолды  жуып тазалау - сұға-
нақтықтан сақтану; 

- екі аяқты жуып тазалау - шалыс 
басудан сақтану; 

- екі құлақты жуып тазалау - өсек-а-
яңды естіп тыңдаудан сақтану; 

- екі көзді жуып тазалау - өзгеге көз 
салудан сақтану.            

Міне көріп отырғандарыңыздай 
бұның бәрі әрбір құлшылық етушіге 

дұрыс жол көрсетері анық. 
«Намаз». Намаз - белгілі бір тәртіп-

пен, шын ықыласпен Алла тағаланың 
ризалығы үшін орындалатын құл-
шылық. Ол бекітілген іс-әрекеттер (тік 
тұру-қиям, қол байлау, еңкею - ру-
кухқа бару, сәжде жасау, отыру) мен 
намаз дұғалары арқылы орындалады.

«Ораза». Ораза -  бұл тек бір ай 
аш жүру емес, Ораза бұл - ниетті 
жүректі тазалау, сабырды күшейту. 
Сондықтан осы Рамазан айы үйіміз-
ге береке, жүрегімізге тыныштық, 
істерімізге табыс әкелсін дегім келеді.  

«Зекет». Зекет - бұл қасиетті Ра-
мазан айында орындалатын игі амал-
дардың бірі. Бұл айда әрбір ораза 

тұтушының ниеті, жан басының аман-
дығы үшін берген зекеті, жасаған әр-
бір қайырымдылық іс-шаралары, ора-
за тұтушылар үшін құрбандық шалып, 
ауызашар беру сияқты жасаған істері-
не Алла тағаланың тарапынан шексіз 
сауаптар жолдансын деймін.

«Қажылық». Қажылық - ислам 
дінінің негізгі бес тірегінің бірі. Мұсыл-
манның бұл парызы Алла тағаланың 
әміріне орай Меккеге барып қажылық 
рәсімдерін орындау арқылы жүзеге 
асады. Дегенмен, кейінгі уақытта қа-
сиетті рамазан айында Меккеге ба-
рып Пайғамбарымыз Мұхаммед ә.с.с. 
құлшылық еткен өлкеде ораза тұтып 
құлшылық етушілер саны жыл санап 
артуда. 

Міне көріп отырғандарыңыздай 

бүгінде тіршілік пен құлшылықты қа-
тар орындап жүрген адам еңбегімен 
нәпахасын тауып Аллаға құлшылық 
етушілер саны әсіресе жастар ара-
сында жылдан жылға артуда. 

Қасиетті Рамазан айында ауыз 
ашқаннан кейінгі ең үлкен құл-
шылықтың бірі жамағатпен «Тарауих» 
намазын оқу құлшылықтың бір түрі. 
Алланың үйі мешіттерде сондай-ақ 
ауыл имамдарының басшылығымен 
жеке үйлерде топталып оқылуда. 

Міне осындай құлшылықтар «Ахы-
ска» түріктері көбірек шоғырланған 
Шымкент қаласына қарасты Тельман, 
Ленин, Бозарық, Карл Маркс, Вороши-
лов, Қызылжар т.с.с. елді мекендерде 

оқылуда. Солардың біріне тоқталар 
болсақ, Тельман елді мекенінде кей-
інгі 5-6 жылдан бері Құрбанов Жаңа-
бай Атемұлының шаңырағында Имам 
Рашидов Тахиржан Арифұлының бас-
шылығымен бүгінгі күні 25-тен астам 
азаматтар құлшылық етіп «Тарауих» 
намазын оқуда. Олар сол елді мекен-
дегі «Абдрахман ата» мешітінің бас 
имамымен үнемі байланыста болып 
қажетті нұсқауларды алып отырады. 

Осындай асыл дінімізге тән асыл 
салт-дәстүрлерімізді Шымкент қа-
ласы, Карл Маркс бөлімі, «Ахыска» 
ТЭМО төрағасы қажы Мамедов Исма-
хан Давришұлы мен осы ауылдың 
тұрғыны, имамы қажы ағамыз Исмай-
лов Ханшура  ауылдың бір топ тұрғын-
дарымен бірге бір ай бойына Тауарих 

намазын бірге оқыды.  Рамазан айы-
ның тағы бір ерекшелігі, бір ай бой-
ына Құраны Керім аяттарын үйреніп, 
дінімізге тән шарттарды үрену болары 
сөзсіз.   

Тарауих намазы — Рамазан айының 
сүннет амалы, оны оқудың сауабы өте 
жоғары. Пайғамбарымыз (с.ғ.с.) тара-
уихты ықыласпен оқыған адамның 
өткен күнәлары кешірілетінін айтқан. 
Бұл намаз рухани тазаруға, анадан 
жаңа туған нәрестедей күнәдан пәк 
болуға мүмкіндік береді, сондай-ақ, 
Алланың разылығына бөленіп, үлкен 
сыйлыққа кенелудің жолы. 

Сөзіміздің соңында айтарымыз, бү-
гінде тіршілік пен құлшылықты қатар 

алып жүрген бауырларым: 
Алланың сыйға тартқан ән күні біз-

ге жақсылығымен келсін! 
Алланың берер несібесі таусылма-

сын! 
Әрбір күніміз қуанышқа толсын! 
Әрбір шаңырақта бақыт-береке 

болсын!

ҚҰРБАНОВ Ағапаша
Гулалиұлы,

Шымкент қаласы 
«Ахыска» ТЭМО   

«Ахыска» газетінің 
аумақтық тілшісі;

Камалов Оразбай Назимұлы, 
Шымкент қаласы,

Абай ауданы
«Ахыска» ТЭМО төрағасы

Алматыда медициналық 
туризмді дамытуға арналған 
халықаралық форум өтіп 
жатыр. Бұл жиынға денсау-
лық сақтау жүйесінің өкіл-
дерін, туристік сала маман-
дарын және халықаралық 
серіктестер қатысып отыр. 
Бұл туралы қалалық туризм 
басқармасының өкілдері 
хабарлады.

Форум барысында халықаралық 
ынтымақтастықты кеңейту, жоғары 
технологиялық емдеу әдістерін енгі-
зу және медициналық қызметтердің 
бәсекеге қабілеттілігін арттыру мәсе-
лелері талқыланды.

«Қазіргі таңда Қазақстан, соның 
ішінде Алматы қаласы, Орталық 
Азиядағы медициналық туризмнің 
жетекші орталықтарының біріне ай-
налып келеді. Біз дамыған туристік 
инфрақұрылымды, сапалы меди-
циналық қызмет көрсетуді және қо-
лайлы көлік қатынасын тиімді ұшта-
стырып отырмыз», - деді шаһардың 
шетелдік пациенттерді тартудағы 

әлеуеті жоғары екенін атаған Алматы 
қаласы Туризм басқармасы басшы-
сының орынбасары Ақмарал Ещано-
ва.

Оның айтуынша, қалада пациент-
терге кешенді қызмет көрсету жүйесі 
жолға қойылып келеді. Сапарды ұй-
ымдастырудан оңалтуға дейін тізбек 
толық қарастырылған. Ал халықа-
ралық стандарттарды енгізу шетел-
дік азаматтардың сенімін арттырып 
отыр.

Форум аясында Үндістанмен 
әріптестік мәселесіне ерекше назар 
аударылды. «Алматы мен Үндістан 
медициналық туризм саласындағы 
ынтымақтастықты дамытуға тұрақты 
қызығушылық танытып отыр. Бірле-
скен бастамалар тәжірибе алмасуға 
және заманауи медициналық техно-
логияларды енгізуге жол ашады», — 
деді үнді делегациясының өкілі Шри 
Хоти Лал.

«Қазақстан пациенттер үшін тар-
тымдылықтың негізгі алғышарттары-
на ие. Медициналық көмектің сапасы 
мен қауіпсіздігі мемлекет тарапынан 
кепілдендірілген. Ал денсаулық 
сақтау жүйесі халықаралық стандарт-

тар мен дәлелді медицина қағидат-
тарына негізделген», - деді саланы 
дамытудың жүйелі тәсілін атаған Са-
лидат Қайырбекова атындағы Ұлттық 
ғылыми денсаулық сақтауды дамыту 
орталығы басқарма төрағасының 
орынбасары Шолпан Қаржаубаева.

Форум аясында онкология, транс-
плантология және нейрохирургия 

салаларын дамыту, сондай-ақ озық
медициналық технология енгізу мәсе-
лелері қарастырылды.

Қатысушылардың пікірінше, ха-
лықаралық ынтымақтастықты нығай-
ту Алматыға шетелдік пациенттер
легін арттырып, медициналық ин-
фрақұрылымның одан әрі дамуына 
серпін береді.

РАМАЗАН ҚАЙЫРЫМДЫЛЫҚ ПЕН ҚҰЛШЫЛЫҚ АЙЫ

АЛМАТЫ ОРТАЛЫҚ АЗИЯДАҒЫ МЕДИЦИНАЛЫҚ ТУРИЗМ 
ОРТАЛЫҒЫ РЕТІНДЕГІ ПОЗИЦИЯСЫН НЫҒАЙТЫП КЕЛЕДІ



 

ПРОВИНЦИЯ АХЫСКА, ОБЛАСТЬ ХЕРТВИСИ 
НАЛОГОВАЯ КНИГА НАСЕЛЕНИЯ, 1850 ГОД 

Продолжение. 
Начало в предыдущих 

номерах.

Соответственно опреде-
лялось и облагалось налогом 
количество ферм или  полу-
ферм в деревнях. Дискурс 
о «налоге на посевные пло-
щади», зафиксированный  в  
равной степени с фермой и 
полуфермой, заключался в 
том, что земля,  обрабатыва-
емая некоторыми сельскими 
жителями составляет мень-
ше половины то есть в сумму, 
оцениваемую в гектарах. 

Согласно законодатель-
ству налоговой книги населе-
ния, налоги были  разделены 
на три группы: 

1. Шариатские налоги (де-
сятина, подоходный налог и 
т. д 

2. Обычные налоги (двой-
ные, полудвойные, дополни-
тельные налоги и т. д 

3. Земельные налоги (на-
лог на зерно, налог на мель-
ницу, налог на животных,  та-
моженные платежи и др.). 

Налоги на продукты соби-
рались в денежном эквива-
ленте, и цена каждого  вида 
продуктов устанавливалась в 
столице в присутствии султа-
на 

«Ошур» означала «одну 
десятую», но это была 1/8, 
иногда 1/6, 1/5 и более –  по-
ловина продукта. Вышеупо-
мянутое законодательство о 
налоговом реестре  гласит, 
что налогоплательщики не 
будут платить налог, называ-
емый зарплатой, с  физиче-
ских лиц саларие , уплачива-
ющих 1/5 налога. Те, кто дал 
1/10 продукта дополнитель-
но, такие как «Озер», запла-
тили дополнительно 1 киле 
за 40 киле продукта. 

Медовый куст был 2 де-
ревом для продуктивной 
пчелиной семьи и 1 деревом 
для слабой пчелиной семьи. 
Оплатить можно было как 
деньгами, так и товаром. 

В Османской империи не 
было возможности занимать-
ся сельским хозяйством оди-
ноким людям. В марте был 
собран двойной налог в раз-
мере 50 акча.

С половины супружеской 
пары взимался налог в раз-
мере 25 акча. 

Глава семьи, по имени 
которого назывались Бенна-
ками, у которого были менее 
половины пары земель, пла-
тили налоги на душу населе-
ния в размере 18 акча. Налог 
на голову, называемый Ис-
пендже , также взимался с 
не мусульман мужского пола, 
будь то взрослый мужчина, 
женатый или холост. 

Независимо от того, явля-
етесь ли вы мусульманином 
или не мусульманином, от 
овец и коз взимался налог, 
называемый «агман». В на-
чале апреля 2 овцам плати-
ли по 1 акча. Кроме того, с 
отары из 300 овец ежегодно 
взимался 1 пастбищный на-
лог на овец. 

Мельница платила 5 акча 
за каждый месяц работы. 

Во время османского влады-
чества также существовал 
строгий вид налога, называе-
мый дештибани, для защиты 
пахотных земель. Если жи-
вотное зашло на посевную 
площадь этого человека, 
уплачивающий налог то вла-
делец животного будет пора-
жен 4 ударами, владелец жи-
вотных будет платить штраф 
в размере 5 акча за каждую 
овцу, который зашел в чужую 
посевную площадь. 

Во времена правления 
России государственные кре-
стьяне Ахалцихского и Ахал-
калакского уездов платили 
налоги и земские налоги с каж-
дого домашнего хозяйства. 
Земские налоги состояли из 
2х пунктов: государственные 
налоги и  областные. Налог 
на домохозяйство не во всех 
селах был одинаковым, ниж-
няя граница этого налога со-
ставляла 3 рубля, а верхняя 
– 6 рублей. Всего в четырех 
деревнях Ахалцихского райо-
на жители платили по 3 рубля 
на домохозяйство. Это  были 
кочевые деревни Аландза, 
Ахчия, Базархана и Оскория, 
которые недавно  начали зем-
леделие. Жители 27 дере-
вень, испытывавшие нехват-
ку пашни и  поселившиеся 
в горных районах, платили 
налог в размере 4 рубля на  
домохозяйство. Карапапаки 
и курды принадлежали к этой 
группе. Настоящие  крестьяне 
и более обеспеченные жите-
ли платили налог в размере 
6 рублей с  домохозяйства. 
Такая же ситуация и в Ахал-
калакском районе – населе-
ние 2 сел  платило по 3 рубля 
на дом, а население 24 сел 
– 4 рубля  Земские налоги в 
Ахалцихе составляли от 6 до 
50 копеек. Из них 4 рубля 5  
копеек пошли в госбюджет и 
2 рубля 45 копеек в област-
ной бюджет. В  Ахалкалак-
ском районе в госбюджет 
уплачено 2 рубля 80 копеек, 
в областной –  рубля 70 ко-
пеек, всего 7 рублей 50 копе-
ек. Помимо этих налогов, в 
некоторых  деревнях также 
выплачивался земельный 
налог. Земельный участок 
обычно  покупался у дере-
вень, которые арендовали 
новую землю для использо-
вания. 

Например, жители де-
ревень Верхний Варнет и 
Ахашен платили налог в 
размере  66,5 рублей в год 
за аренду новых земель-
ных участков для зимовки. В 
Ахалцихе было 7 деревень, 
в Ахалкалакском районе – 5 
деревень. Кроме того, был 
налог, называемый школь-
ным налогом. В 1884 году в 
Ахалцихском уезде насчиты-
валось 14 таких деревень. 
Школы обычно строились в 
центральных деревнях, но  
школьные налоги взимались 
не только с тех крестьян, но 
и с тех, кто не мог  отправ-
лять своих детей в эти шко-
лы. В Ахалкалакском районе 
существовал  школьный на-
лог во всех деревнях, кроме 
8 духоборских, 3 грузинских 

и 4  мусульманских деревень 
(Маргастан, Мирашен, Вер-
тохан и Кварша). Все нало-
ги, уплаченные наличными, 
выплачивались дважды, по-
ловина – весной, а другая 
половина – осенью. 

Помимо вышеуказанных 
налогов, существовали об-
щественные обязательства  
по строительству дорог, ре-
монту мостов, транспорти-
ровке войск и другим целям. 

Среди социальных обя-
зательств были деньги, ко-
торые должны были  вы-
плачиваться духовенству. В 
районах Ахалцихе и Ахал-
калаки муллы были  наняты 
для удовлетворения религи-
озных потребностей мусуль-
ман. Каждый мусульманин, 
который молился, платил 
мулле 1 код зерна в год. 
Иногда мулла  давал детям 
уроки и покупал каждому ре-
бенку по 1 пшеничному коду. 
Но не во  всех селах муллы 
получали зарплату, напри-
мер, верующие из села Ади-
ген каждую  пятницу ходили 
в другое село на молитву и 
ничего не платили мулле это-
го села. 

Такие деревни приглаша-
ли мулл только во время Ра-
мадана и давали ему 12 кода 
зерна на дом. В некоторых 
селах вместо хлеба платили 
20 копеек. В селе Чукруто в 
дополнение к зерну замени-
ли мулле 1,5 гирвенке (600 
грамм) масла, дрова и 32 код  
урожая. Однако это один из 
редких случаев. Они оказали 
поддержку в виде дополни-
тельных денег и провизии. В 
некоторых богатых деревнях 
мулле давали зерна боль-
ше среднего, а в деревнях, 
расположенных недалеко от 
леса, каждая семья прино-
сила дополнительный груз 
дров. Кроме того, те, у кого 
дома была свадьба дава-
ли мулле плату в размере 1 
рубль 50 копеек, из которых 
мулла отправлял 50 копеек 
кадию района  Армянегриго-
рианцы платили сельскому 
священнику (включая жен-
щин) от 1/4 до 2 кодов зер-
на и 1 код ячменя. Кроме 
того, каждая крестьянская 
семья раз в неделю давала 
церковной служанке буханку 
хлеба. В субботу церковный 
служитель (звонарь) ходил 
по домам с корзиной в руке 
и собирал хлеб. Кроме того, 
крестьяне собирали деньги 
для Эчмиадзинского мона-
стыря. Этот налог, который 
составляет 30 копеек на се-
мью, уплачивается зерном. 
Кроме того, Эчмиадзинскому 
монастырю выплачивалось 
13 рубля за каждого умер-
шего оплакивать умерших 
Армянские и грузинские ка-
толики давали священнос-
лужителю 6 зерен сомара в 
год, 6 батманского масла, по 
1 цыпленку из каждого дома 
и однодневное молоко от ко-
ров в деревне, а также суше-
ный навоз крупного рогатого 
скота для согрева 

Православные грузинские 
священнослужители полу-

чали зарплату из казны, и 
каждая крестьянская семья 
давала ему по два хлебных 
кодекса. Также они получили 
гонорар в размере 20 копеек 
за крещение 10 рублей для 
женатых, рубля на похоро-
ны старика и 1 рубль на по-
хороны ребенка В некоторых 
крупных деревнях местные 
жители также выбирали по-
мощника кендхуды, называ-
емого юзбаши. Ни в одном 
из сел Ахалцихского района 
юзбаши зарплаты не выпла-
чивалось. Кроме того, были 
чавуши (сержанты), которые 
выполняли обязанности, 
возложенные на кендхуду, и 
передавали свои обязанно-
сти людям. Им давали либо 
зерно, либо определенную 
сумму денег, либо 1 десятин 
в качестве заработной плат 

В районе Ахалцихе ноч-
ная охрана не содержалась, 
а в Ахалкалакском районе 
держали охрану, особенно 
летом, для защиты скота от 
воров. Им платили 30 ру-
блей, а в некоторых селах по 
100 рублей 

Строительство и содер-
жание дорог были обязан-
ностью населения, которое 
находило подрядчика и пла-
тило цену за эту опасную 
работу . За этот груз каждая 
семья платила по 10 рублей 
Каждой деревенской общи-
не приходилось выбирать 
между собой полицейских, 
обеспечивать их оружием и 
лошадьми, но община ред-
ко выбирала полицейского 
среди себя и предпочитала 
нанимать его за деньги. По-
мимо платы за учебу, были 
собраны деньги на ремонт 
школьных принадлежностей. 
На запасные зернохрани-
лища в районе Ахалцихе 
каждая семья должна была 
дать 1 четверть (7 пуд 10 
гирвенке) пшеницы и 3 пуда 
25 гирвенке ячменя Государ-
ственные крестьяне, про-
живающие на казначейских 
землях Ахалцихского уезда, 
уплачивали следующие сум-
мы налога: 

Казначейские налоги: 
Налоги на домохозяйство 

– 8 189 руб. 
Тойджу – 126,4 руб 
Земские налоги в размере 

10 195,6 руб 

Социальные обязатель-
ства: 

Школьные налоги 
4 руб 
Таким образом, обще-

ственные обязательства бу-
дут потрачены на следующие 

виды работ: расходы ад-
министративного офиса в 
селе; строительство и ре-
монт дорог; владельцы по-
лей и пастбищ; к задержанию 
полиции; консервация зер-
нохранилищ и обеспечение 
их продуктом и т. д. В сель-
скую администрацию наняли 
клерка для переписки, арен-
довали здание, купили канце-
лярские товары и выплатили 
зарплату кендхуде. 

16 217,15 руб. для сооб-
ществ; 

руб. для села; 
Итого 38 217,89 руб.
Население Ахалцихского 

района платило 23,06 рубля
на семью в год, из них 4,91 
рубля на семью, 6,50 рубля
земского налога и 11,65 ру-
бля государственных обяза-
тельств. В Ахалкалаки этот 
показатель составил 20,95 
рубля 

Что касается характера 
этих налогов, то он в основ-
ном определялся доходами
от сельскохозяйственной де-
ятельности. В одних дерев-
нях налогоплательщиками 
были крестьяне, живущие на
казначейских землях, в дру-
гих – на частных землях. В 
22 селах Ахалцихского рай-
она налоги распределялись 
поровну между проживающи-
ми в селе семьями. Примеры 
тому – Минадзе, Ван, Ба-
зархана, Куроглу, Артакс и 
другие села. Население та-
ких деревень в основном за-
нималось животноводством, 
и количество земли, которое 
они использовали, не игра-
ло для них существенной 
роли. В этих деревнях па-
хотная земля была разделе-
на поровну на семью. Поло-
вина налогов уплачивалась 
с каждого домашнего хозяй-
ства, а другая половина – в 
зависимости от количества 
крупного и мелкого рогато-
го скота, которое они име-
ли в деревне Аланза, где 
жили терекеменцы крупный 
рогатый скот считался рав-
ным 5 овцам Чурчуто, Бююк 
Варнет, Зедатмогв, Кула-
лис, Муш, Уравел, Аб, Ко-
падзе, Ахашен, Нияла, Ро-
кет, Тоба, Чобарет, Бнела 
и некоторые другие дерев-
ни платили налог только в 
зависимости от количества 
земли и орошаемых полей, 
садов, фруктовых садов и т. 
д пастбища не орошались. 
(демье) места облагались 
налогом вдвое больше. 

Таким образом, налог 
платился двумя способами  
равными суммами на до-
мохозяйство или по коли-
честву земли. В некоторых 
деревнях налог состоял из 
двух частей: равный налог 
на семью и налог на коли-
чество земли. Третий метод  
смешанная налоговая си-
стема.

В зависимости от количе-
ства земли и в селах со сме-
шанным налогообложением 
была выбрана команда из 
6 человек для определения 
суммы налога для каждой 
семьи. Двоих выбрали бога-
тые, двое – состоятельные 
и двое – бедные. Они спра-
ведливо определили раз-
мер налога, который должна 
была платить каждая семья 

Совершенно иное рас-
пределение налогов было 
в поселке Хыртыз, утратив-
шем сельскохозяйственный 
характер Ахалкалакского 
района. 

Незир АХМЕДЛИ
Продолжение следует.



 
«УТВЕРЖДАЮ»
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ 
 ТЭКО «Ахыска»

Касанов З.И.

ПОЛОЖЕНИЕ

о проведении 
интеллектуальной

 викторины
«Битва умов» среди 
учащихся 11 классов 

Тема:  Турки-ахыска:  история, 
обычаи, традиции, культура и со-
временность в Республике Казах-
стан

1. Общие положения

1.1. Настоящее Положение опре-
деляет порядок организации и прове-
дения интеллектуальной викторины 
«Битва умов».

1.2. Викторина проводится в 
рамках реализации задач по духов-
но-нравственному воспитанию, укре-
плению межэтнического согласия и 
популяризации историко-культурного 
наследия народов Республики Казах-
стан.

1.3. Организатор викторины: 
комитет образования ТЭКО «Ахы-

ска»

1.4. Соорганизаторы: 
Талгарский частный лицей-интер-

нат № 1

1.5. Настоящее Положение яв-
ляется основанием для проведения 
викторины среди учащихся образо-
вательных организаций.

2. Цель:

- формирование у учащихся устой-
чивого интереса к истории, культуре 
и традициям турок-ахыска, а также 
развитие интеллектуального потен-
циала молодежи.

Задачи:
– расширение и углубление зна-

ний об историческом пути турок-ахы-
ска;

– сохранение и популяризация 
национальных обычаев и культурных 
ценностей;

– развитие аналитического мыш-
ления, эрудиции и коммуникативных 
навыков;

– воспитание толерантности, ува-
жения к культурному разнообразию и 
межэтническому диалогу;

– выявление и поддержка интел-
лектуально одарённых учащихся.

3. Участники викторины

3.1. К участию допускаются уча-
щиеся  11-х классов общеобразова-
тельных организаций  с русским и ка-
захским языками обучения, турецкой 
национальности. 

3.2. Форма участия: офлайн, инди-
видуальная. 

3.3. Место проведения-Талгар-
ский частный лицей-интернат № 1, 
г.Талгар ул.Тайманұлы 4.

3.4. Дата проведения: 25 апреля 
2026 г.

4. Заявки на участие при-
нимаются до 24 апреля 2026 г. 
по ссылке и на электронную 
почту:

talgarlitsey@mail.ru
https://forms.gle/

DSV3ZdzSvHRQbu4n9

5. Порядок и условия про-
ведения:

5.1. Викторина проводится в оч-
ном формате и включает несколько 
конкурсных туров:

– «Историческое наследие» 
(история турок-ахыска, депортация, 
участие в ВОВ, история современно-
сти); 

- «Традиции и обычаи»;
- «Культура и духовные ценно-

сти»;
- «Блиц-опрос» ( вопрос- ответ на 

время «Моя Родина - Независимый 
Казахстан) ;

5.2. Задания викторины формиру-
ются на основе достоверных истори-
ческих и культурологических матери-
алов.

5.3. Участникам предлагаются за-
дания различного типа:  открытые, 
аналитические, а также визуальные.

5.4. За каждый правильный ответ 
начисляются баллы согласно утверж-
денной системе оценивания. 

5.5. Итоговый результат опреде-
ляется по сумме набранных баллов.

6. Организационный 
комитет

6.1. Для подготовки и проведения 
викторины создаётся организацион-
ный комитет.

6.2. Оргкомитет:
- разрабатывает программу про-

ведения викторины;
- формирует состав жюри;
- обеспечивает организацион-

но-техническое сопровождение;
- осуществляет приём и обработку 

заявок.

7. Жюри

7.1. Жюри формируется из числа 
педагогических работников, специа-
листов в области истории и культуры, 
представителей общественных объе-
динений.

7.2. Жюри:
- оценивает выполнение заданий 

участниками;
- ведёт протокол результатов;
- определяет победителей и 

призёров.

7.3. Решение жюри является окон-
чательным и пересмотру не подле-
жит.

8. Подведение итогов 
и награждение

8.1. По итогам викторины опреде-
ляются победители (I место) и призё-
ры (II, III места).

8.2. Победители и призёры награ-
ждаются дипломами соответствую-
щих степеней и памятными призами.

8.3. Все участники получают сер-
тификаты участия.

ОБЪЯВЛЕНИЕ
ВНИМАНИЮ АВТОРОВ
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